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רְאוּ בְנֵי " ים -וַיִּ י טֹבֹת הֵ  בְנוֹת-אֶתהָאֱלֹהִּ כֹל אֲשֶר בָחָרוּהָאָדָם כִּ ים מִּ קְחוּ לָהֶם נָשִּ  (2 ,ו בראשית"  )נָה וַיִּ
 

י: בְעֵדֶן גַן      יל יֹפִּ ית מָלֵא חָכְמָה וכְלִּ יתָ....אֱ -"אַתָה חוֹתֵם תָכְנִּ ים הָיִּ  לֹהִּ
דְרָכֶיךָ        ים אַתָה בִּ בָרְאָךְתָמִּ יוֹם הִּ בְךָ בְיָפְיֶךָנִּ -עַד מִּ חַתָ מְצָא עַוְלָתָה בָךְ...  גָבַהּ לִּ   שִּ
יךָ..."      )יחזקאל כח, יאֶ -פְעָתֶךָ עַליִּ -חָכְמָתְךָ עַל       שְלַכְתִּ  יח(-ברֶץ הִּ

  
לְ "וְאַתָה אָמַרְתָ        -מָתֵי עָב אֶדַמֶה לְעֶלְיוֹן: אַךְ אֶלבָ -בָבְךָ... אֶעֱלֶה עַלבִּ
 ו(י-יגבוֹר... "    )ישעיהו יד,-רְכְתֵייַ -אוֹל תוּרָד אֶלשְ      
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אחד ההישגים של השירה הרוסית. הוא עמל על הנושא ל( נחשבת 1841-1814מיכאיל לרמונטוב ) פואמה מאתה –מוֹן" "ד  

פירסומה  ךא ,1839סיים בשנת הוא אותה במשך שנים רבות וכתב לפחות שמונה גירסאות של היצירה. הידועה מכולן היא זו ש

גת הצנאסרה בשנים הראשונות גם  ,משום שהצנזורה הצארית ראתה בתוכנה חילול קודש. מאותה סיבה 1861התאפשר רק בשנת 

 פי הפואמה של לרמונטוב.-לעשחיבר המלחין אנטון רובינשטיין  ,האופרה "דימון"

לת העדן. לפי קל-ם וגורשו מגןמלאכים אשר מרדו באלוהיהטבעי, אחד מ-על הוא יצור( אלוה, יוונית עתיקה – δαίμων ,démon)דימון 

. כך הוא הלהסית אותם מהדרך הישר יונסיונותאדם ב-ניתנה לו שררה על בני ךא רוע,הלעולמים ונהפך לרוח  גלמודהשם הוא נעשה 

 מתואר באמונה הנוצרית ובאגדות הנוצריות.

מנים שונים עשו מדימון גיבור החופש וההתנגדות למוסכמות החברה רה אעש-בספרות הרומנטית של תחילת המאה התשע

ביירון  דם שלא מצאו להם מקום וייעוד בחיים ונעשו נוודים )כמו, לדוגמה, גיבורים שלו-שרהבורגנית , מקביל לשורה של גיבורים ב

ור יגין אצל פושקין, פצ'ורין אצל לרמונטוב )"גיבאוני :הםיבינשבולטים כשהגיבורים כאלה,  מספרוהוא עצמו(. גם בספרות הרוסית היו 

ן. אנושית, דימו-. לרמונטוב לא הסתפק בדמות אנושית מסוג זה ויצר דמות עלריבויידוב )"צער מתוך חכמה"(זמננו"(, צ'אצקי אצל ג

 ,מעוותים של החברהים לילת ערכשת בעתיד שיהיה יאה לו. גם גורלו ולזכובאדם לשלוט -של בן ולרמונטוב היה פסימי לגבי יכולת

גם דימון לא  לא מאפשרת חיים באושר, כל הנסיונות לאהוב ולהתפייס עם אנשים סופם כישלון חרוץ.ללא כל נקודת מבט פוזיטיבית, 

עצוב"; זוהי תפיסת המשורר הרואה גם בו וגה,נידי לרמונטוב "-רוע, מכונה דימון עלה-למרות היותו רוח יכול היה לשנות את טיבעו.

 צדק של העולם.-ורבן לאיק

ציורי שמן על אותו הנושא,  ציירונטוב, וגם הצייר המוכשר מיכאיל וְרוּבֵל הכין איורים לפואמה של לרמ ,עשרה-בסוף המאה התשע

 גיבוריו של המשורר. –נסיכה תמר את הורובל אנו מכירים את דימון וציורי והם הפכו ליצירות מופת ללא עוררין. רק לפי 

 
 
 



 

 

 
 

 

 
                                                                     

 מיכאיל ורובל   "דימון בישיבה"                                                            
 



 

 

 
 

 
Часть 1 
 
I. 
 
    Печальный Демон, дух изгнанья, 

Летал над грешною землёй, 

И лучших дней воспоминанья 

Пред ним теснилися толпой; 

Тех дней, когда в жилище света 

Блистал он, чистый херувим, 

Когда бегущая комета  

Улыбкой ласковой привета 

Любила поменяться с ним, 

Когда сквозь вечные туманы, 

Познанья жадный, он следил 

Кочующие караваны  

В пространстве брошенных светил; 

Когда он верил и любил, 

Счастливый первенец творенья! 

Не знал ни злобы, ни сомненья, 

И не грозил уму его 

Веков бесплодных ряд унылый… 

И много, много… и всего 

Припомнить не имел он силы! 

 

 
 

 חלק א'         

 
I. 
 

                     גוֹלֶה מֵעֵדֶן נוּגֶה מַלְאָךְ    
 ווֹן,         עָ -נֵי אֲרְצוֹתפְ -דָאָה עַל

ים שֶל קֶדֶם           כְרוֹנוֹת יָפִּ  וְזִּ
נֶגֶד  וּצָבְא                     הָמוֹן.כְמוֹ מִּ

שְכַןאֲזַ                                    הַנֹגַהּ   -י הוּא בְמִּ
ים;        –זָהַר   כְרוּב טָהוֹר תָמִּ

יט נְטוּל הָרֹגַע              אֲזַי שַבִּ
 בְחַלְלֵי עוֹלָם אֱלֹהַּ 

מְסֹר  הֵר לִּ ים;                מִּ יוּכִּ        לוֹ חִּ
            אֲזַי בְעֲרָפֶל שֶל נֶצַח,   

 צָמֵא לְיֶדַע הוּא עָקַב 
ים בְרֶצֶף  ים נָדִּ           -אֵיךְ מְאוֹרִּ

              אוֹרְחוֹת פְזוּרוֹת בְתוֹךְ מֶרְחָב;
ין                        -אָהַב  ,אֲזַי הוּא הֶאֱמִּ

יאָה בְעֲלוּמֶיהָ                  עוּל הַבְרִּ
י זַעַם וְ   לַפֶיהָ.              כְ  סָפֵקבְלִּ

ינָתוֹ  יְמוּ עַל בִּ              עוֹד לאֹ אִּ
                 קָרוּת בְטוּר יָגֵעַ...  עֲ -שְנוֹת

דָן כְמוֹתוֹ...               דָן וְעוֹד עִּ  עִּ
זְכֹר הַכֹל הוּא לאֹ יוֹדֵעַ!                 לִּ

 



 

 

 

II. 

  
    Давно отверженный блуждал 

В пустыне мира без приюта: 

Вослед за веком век бежал, 

Как за минутою минута, 

Однообразной чередой. 

Ничтожной властвуя землёй, 

Он сеял зло без наслажденья. 

Нигде искусству своему 

Он не встречал сопротивленья – 

И зло наскучило ему. 

 

 .ןןן
 

    И над вершинами Кавказа 

Изгнанник рая пролетал: 

Под ним Казбек, как грань алмаза, 

Снегами вечными сиял, 

И, глубоко внизу чернея, 

Как трещина, жилище змея, 

Вился излучистый Дарьял, 

И Терек, прыгая, как львица 

С косматой гривой на хребте, 

Ревел, и горный зверь и птица,  

Кружась в лазурной высоте, 

Глаголу вод его внимали; 

 
 II. 
 

דְ  יְקוּם, כְמוֹ בְמִּ  בָר,                    הוּא בִּ
י קֵן בָטוּחַ.      דָחוּי נָדַד בְלִּ

קְבוֹת   וֹר עוֹד דוֹר עָבַר,                 דבְעִּ
             ף בָרוּחַ לֵ וֹחהַ רֶגַע  כְמוֹ

י                מֻגְדָר. בְסֶדֶר חַדְגוֹנִּ
   פְסוּת שָרַר            אַ -הוּא עַל כָל בְנֵי

י הֲנָאָה זוֹרֵעַ רֹעַ.                       בְלִּ
ן הֶהָמוֹן                אֶת מְלָאכָתוֹ מִּ

מְנֹעַ             אֶחָד לאֹ קָם גַם לוּ  לִּ
מְאַס לוֹ זָדוֹן. וְאָז נִּ        מִּ

 
  ןןן.

  
   גוֹלֶה עָגוּם פוֹרֵחַ                             וְהַ     

  גוֹת קַוְקַז בָרוֹם.                            מֵעַל פְסָ 
                                                      לְמַטָה הַר קַזְבֶק זוֹרֵחַ 

 הֲלוֹם,עַד כְיַ -בְשֶלֶג
יעַ           בָעֹמֶק גַיְא דַרְיאָל מוֹפִּ

יעַ              קֵ כְמוֹ       ן נָחָש בְתוֹךְ בְקִּ
תְפַתֵל שָחוֹר בַתְהוֹם,           וּמִּ

יצוֹת הַשֶצֶף  קְפִּ                                 -וְטֶרֶק בִּ
יא               - ת הָקֶצֶףבְרַעֲמַ  לָבִּ

ים וְעוֹף,                   שוֹאֵג. חַיַת הַרִּ
 שֶחָג לְאַט מֵעַל הַנוֹף,

בְרֵי הַמַיִּ  יבוּ לְדִּ קְשִּ  ם,הִּ



 

 

 

 
                                                                               

 הר קזבק                                                                            
 
 
 
 



 

 

И золотые облака 

Из южных стран, издалека 

Его на север провожали; 

И скалы тесною толпой, 

Таинственной дремоты полны, 

Над ним склонялись головой, 

Следя мелькающие волны; 

И башни замков на скалах 

Смотрели грозно сквозь туманы – 

У врат Кавказа на часах 

Сторожевые великаны! 

И дик и чуден был вокруг 

Весь божий мир; но гордый дух 

Презрительным окинул оком 

Творенье бога своего, 

И на челе его высоком 

Не отразилось ничего.  * 

 

IV. 
 

    И перед ним иной картины 

Красы живые расцвели: 

Роскошной Грузии ** долины 

Ковром раскинулись вдали; 
 
*   Цитата из поэмы "Кавказский пленник" А.С.Пушкина 

** По-грузински – Сакартвело; в странах востока -  

    Гурдж, отсюда русское Грузия, на западе – Георгия,  

    по имени св.Георгия –покровителя Грузии 

 וְעֲנָנֵי הַפַז שֶל יוֹם                      
                               הַדָרוֹם-אוֹתוֹ מֵאֶרֶץ

ם וּוּ צָפוֹנָה בַשָמַיִּ  .לִּ
יםמֵעֵין קָהָל        ים,גָדוֹל , צוּקִּ

ינוּ,    מֵעַל  רְכִּ ים הִּ  הַגַיא רָאשִּ
ים אֵימְלֵ  רְהוּרִּ מְנוּם וְהִּ             נִּ

ינוּ בְכָל תְנוּעוֹת הַגַל בְחִּ       . הִּ
ירוֹת  ים צָפוּ טִּ  מֵהַסְלָעִּ

יכָה קוֹדֶרֶת:                ית סְמִּ לִּ  תוֹךְ עַרְפִּ
 – וֹתהַרֵי קָוְקָז שוֹמְרִּ  הֵן עַל

שְמֶרֶת. ים עַל הַמִּ ילִּ  הַנְפִּ
בְרָא,                          פְלָא, כְמוֹ שֶנִּ                   עוֹלַם נִּ

ירָה                                                  אֲבָל הַדְמוּת הַיְהִּ
ירַת אֱלֹהַּ         יְצִּ                   צָפְתָה בִּ

 בְבוּז לְלאֹ כָבוֹד רָאוּי                      
בֹהַ  צַח הַגָּ  וְעַל הַמֵּ

י בִיטוּי. א לִידֵּ                                      * מְאוּם לאֹ בָּ
 

IV. 
 

 עַכְשָו תְמוּנָה חַיָה אַחֶרֶת:                 
שְ שֶ ות שְפֵל          תַרְעְוֹת לָרוֹב    מִּ

יָה                  -הַמְאֻשֶרֶת  **שֶל גְרוּזִּ
י סוֹף;              יחַ מְפֹאָר בְלִּ  שָטִּ

 
 וקז"ופואמה של א.ס.פושקין "שבוי בקהציטוט מ * 

גרוזיה –מזרח המדינה נקראת גוּרְגְ', מכאן  )בארצות וֶלוֹתְ סָקָרְ  –** בגרוזינית 
. לפי הקדוש וסי שם של גאורגיפ-גאורגיה על ברוסית; במערב המדינה נקראת

 חסינותו. גאורגיה היא ארץ –המסורת הכנסייתית 



 

 

Счастливый, пышный край земли! 

Столпообразные раины *,  

Звонко-бегущие ручьи 

По дну из камней разноцветных, 

И кущи роз, где соловьи 

Поют красавиц безответных 

На сладкий голос их любви; 

Чинар развесистые сени, 

Густым венчанные плющом, 

Пещеры, где палящим днём 

Таятся робкие олени; 

И блеск, и жизнь, и шум листов, 

Стозвучный говор голосов, 

Дыханье тысячи растений! 

И полдня сладострастный зной, 

И ароматною росой 

Всегда увлажненные ночи,  

И звёзды яркие, как очи, 

Как взор грузинки молодой!.. 

Но, кроме зависти холодной, 

Природы блеск не возбудил 

В груди изгнанника бесплодной 

Ни новых чувств, ни новых сил; 

И всё, что пред собой он видел, 

          Он презирал иль ненавидел. 
  
                                                * Пирамидальные тополя   

יבוּשוֹפֵעַ      הַנוֹף:                                 מַרְהִּ
זְקֶפֶת,עַ -הַצַפְצָפָה אֶל  ל נִּ

ים שְלַל צְבָעִּ ים בִּ  בֵין אֲבָנִּ
ים ימַת פְלָגִּ ים חוֹלֶפֶת.   זְרִּ        צְלוּלִּ

ים  ירִּ ירַת זְמִּ ים שִּ סְבַךְ וְרָדִּ                        בִּ
גְרֹם לְרֶטֶט ים לִּ                לְשָוְא טוֹרְחִּ

ים;                ירִּ יוֹת בְרוֹן שִּ  יְפֵהפִּ
ם-רְחַב , עֵץדֹלֶבשָם                            ,יָדַיִּ

יסוֹס עָבוֹת,                    עָטוּר כֻלוֹ קִּ
י מוּג  מְעָרוֹתלֵב בִּ -וּצְבִּ

ם. קְלָט בְצָהֳרַיִּ  מוֹצֵא מִּ
ים,                          שְרוּש עָלִּ ם, רִּ         בָרָק, חַייִּ

ים,                   קוֹלוֹת בְמַקְהֵלָה עוֹלִּ
ם; ים יְפֵי עֵינַיִּ  אַלְפֵי צְמָחִּ

      גַם עֹנֶג שֶמֶש בוֹעֵרָה,          
ירָה,                גַם אֲפֵלָה צֶחָה קְרִּ

 הַכֹל נוֹשֵם, הַכֹל פוֹרֵחַ,       
יק זוֹרֵחַ         ים מַבְרִּ  אוֹר כוֹכָבִּ

ירָה!.. ית צְעִּ ינִּ ן גְרוּזִּ                 כְעֵיִּ
יחַ                             אַךְ צְלִּ יו הַטֶבַע לאֹ הִּ                        זִּ

גְרֹם לְנֶפֶש עֲקָרָה  לִּ
יחַ  תְחַדֵש, וְרַק הֵנִּ  לְהִּ

גְשֵי  נְאָה עַזָה קָרָה.רִּ  קִּ
 רָאָה בַדֶרֶךְ אֲשֶרלְכֹל 

נְאָה, שָלַל כָל עֶרֶךְ.  הוּא חָש שִּ



 

 

 



 

 

V. 

 

    Высокий дом, широкий двор 

Седой Гудал себе построил… 

Трудов и слёз он много стоил 

Рабам послушным с давних пор. 

С утра на скат соседних гор 

От стен его ложатся тени. 

В скале нарублены ступени; 

Они от башни угловой 

Ведут к реке, по ним мелькая, 

Покрыта белою чадрой, 

Княжна Тамара молодая 

К Арагве ходит за водой. 

 

VI. 
 

    Всегда безмолвно на долины 

Глядел с утёса мрачный дом; 

Но пир большой сегодня в нём – 

Звучит зурна, и льются вины – 

Гудал сосватал дочь свою, 

На пир созвал он всю семью. 

На кровле, устланной коврами, 

Сидит невеста меж подруг: 

Средь игр и песен их досуг 

Проходит. Дальними горами 

Уж спрятан солнца полукруг; 

 V . 
 

ים      זְמַן הֵרִּ  גוּדָל הַשָב מִּ
שְכָן גָדוֹל רְחֶבֶת               מִּ  , חָצֵר נִּ

כְיָה כוֹאֶבֶת יר עָמָל, בִּ מְחִּ      בִּ
ים  ים.שֶל עֲבָדִּ                                                  הַצַיְתָנִּ

שְעוֹת  ים                  מִּ  הַבֹקֶר עַל הַרִּ
 הַכֹתֶל צֵל אָרֹךְ נוֹטֶלֶת,              

פְתֶלֶת      שוּרַת הַמַדְרֵגוֹת   נִּ
י נָתִּ יחַ פִּ צְרִּ             וְכָאן                                  ,מִּ

          –רַק רֶגַע קָט עַלְמָה עוֹמֶדֶת 
יףבְ  תמֻסְתֶרֶ                                               בָן לָ  צָעִּ

יכָה תָמָר יוֹרֶדֶת  הַנְסִּ
ם לְמַלֵא קַנְקַן             בַמַיִּ

 
VI. 
 

יד     לֵם,  תָמִּ ן-קוֹדֵראִּ              הָעַיִּ
קְעָ עַל  תצָפָה ה הַבִּ  ,                      וֹבֵיִּ

מְחָה  – הַיוֹם                     - ה אוֹתוֹפָקְדָ שִּ
ן : יל וְיַיִּ ים, חָלִּ שְתֶה, תֻפִּ  מִּ

דֵךְ אֶת יַלְדָתוֹ,  גוּדָל שִּ
שְפַחְתוֹ.                            ין לַחַג כָל מִּ זְמִּ      הִּ

ים יוֹשֶבֶת                        רָפוּד עַל גַג  יחִּ     שְטִּ
ם חֲבְרוֹתֶיהָ הַכַלָה,                    עִּ

 בְשַעֲשוּעַ מְבַלָה.
תְקָרֶבֶת,                 חַמָה לְרֶכֶס מִּ

י נֵה, חֲצִּ  גוּל נְבְלַע.עִּ -הִּ



 

 

 
 

 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

В ладони мерно ударяя, 

Они поют – и бубен свой 

Берёт невеста молодая. 

И вот она, одной рукой 

Кружа его над головой, 

То вдруг помчится легче птицы, 

То остановится, глядит – 

 בְרֶצֶף, הוֹלְמוֹת כַפוֹתכֻלָן 
 רְיָםמִּ -שָרוֹת. כַלָה בְתֹף
ירָה זוֹ מְלַוָּה בְ   קֶצֶב,              שִּ

 כְשֶהַטַנְבוּר בְיָד מוּרָם.             
 וְקָמָה לְעֵינֶי כֻלָם,

ילָה תְחִּ  עָמְדָה לְרֶגַע וְהִּ
פוֹר...  יר כְשֶל צִּ קוּד מָהִּ     רִּ



 

 

И влажный взор её блестит 

Из под завистливой ресницы; 

То чёрной бровью поведёт, 

То вдруг наклонится немножко, 

И по ковру скользит, плывёт 

Её божественная ножка; 

И улыбается она, 

Веселья детского полна. 

Но луч луны, по влаге зыбкой 

Слегка играющий порой, 

Едва ль сравнится с той улыбкой, 

Как жизнь, как молодость, живой. 

 

VII. 
 

    Клянусь полночною звездой, 

Лучом заката и востока, 

Властитель Персии златой 

И ни единый царь земной 

Не целовал такого ока; 

Гарема брызжущий фонтан 

Ни разу жаркою порою 

Своей жемчужною росою 

Не омывал подобный стан! 

Ещё ничья рука земная, 

По милому челу блуждая, 

Таких волос не расплела; 

С тех пор, как мир лишился рая, 

  וְנֶעֱצְרָה. מַבָט טָהוֹר                                  
ילָ  שְפִּ ים הִּ ים לַחִּ יסִּ  ה...    תַחַת רִּ

יָד זְקוּפָה;                     יא שָחָה וּמִּ  הִּ
 גַם הַגַבָה שֶלָהּ רוֹגֶשֶת; 

יזָה, יָפָה  פְ -עַל ים זְרִּ יחִּ  נֵי שְטִּ
ית גאֱ הָ  רַגְלָהּ  .   תוֹלֶשֶ לוֹהִּ

 –וּמְחַיֶכֶת הַכַלָה 
 יַלְדָה קַלָה.    ת שָשוֹן שְטוּפַ 

קֶרֶן אוֹר אֲשֶר בַ  םמִּ    מַיִּ
 מְשַעֲשַעַת פֹה וָשָם

ם                             יוּךְ שְפָתַיִּ     יָפֶה יוֹתֵר חִּ
ים עַצְמָם,  הַחַי כְמוֹ נְעוּרִּ

 
VII. 

 
שְבַע בְשֵם     י נִּ  כוֹכָב          אֲנִּ

שְבַע בַפֶלֶא                         הַלֵיל-חֲצוֹת            , נִּ
זְרָח וּמַעֲרָב:                            שֶל אוֹר מִּ

יט פָרַס   זָהָב         כֻלָהשַלִּ
ם לאֹ נָשַק כָאֵלֶה.  עֲינַיִּ
זְרָקָה  וּבְהַרְמוֹן שוּם מִּ

ם                              יוֹת הַמַיִּ  אֶת טַל מַרְגָלִּ
ם                    בְלַהַט שְעַת הַצֳהָרַיִּ

           עַל גֵו כַזֶה עוֹד לאֹ זָרְקָה.
רְגֶשת,        אָ -יָד שֶל בֶן שוּם  דָם נִּ

ן לאֹ זָכְתָה  לָגֶשֶת                 עֲדַיִּ
 ם;         רֹ פְ וְזוּג צַמוֹת דוֹמוֹת לִּ 

לְמַעְלָה,           מֵאָז גֹרַשְנוּ מִּ



 

 

Клянусь, красавица такая 

Под солнцем юга не цвела. 

 
VIII. 
 

    В последний раз она плясала. 

Увы! Заутра ожидала 

Её, наследницу Гудала, 

Свободы резвую дитя, 

Судьба печальная рабыни, 

Отчизна, чуждая поныне, 

И незнакомая семья. 

И часто тайное сомненье 

Темнило светлые черты; 

И были все её движенья 

Так стройны, полны выраженья, 

Так полны милой простоты, 

Что если б Демон, пролетая, 

В то время на неё взглянул, 

То прежних братий вспоминая, 

          Он отвернулся б – и вздохнул… 

                       

יָה דוֹמָה לָה    שְבַע, יְפֵהְפִּ  נִּ
 לאֹ קָמָה תַחַת שְמֵי דָרוֹם.  

 
VIII. 

 
קוּד נוֹעֵל       מָר רוֹקֶדֶת.תָ רִּ

 יוֹרֶשֶת שֶל גוּדָל עוֹמֶדֶת            
כָאן לָרֶדֶת.  מָחָר הַשְכֵם מִּ

פְחָה             חֶלְקָהּ:-נַתמְ  -להיות שִּ
ירָה  מְקוֹם הַדְרוֹר שֶכֹה הוֹקִּ  -בִּ

שְפָחָה שֶ  ירָה,                       הַמִּ כִּ  לאֹ הִּ
 ם בְאֶרֶץ רְחוקָה.                             שָ -אֵי

ים אֻפְלוּ פָנֶיהָ,                  תִּ  וּלְעִּ
סוּס, אוּלַי טְאבִּ            ,אֵבכְ גַם וּ הִּ
 תְנוּעוֹתֶיהָ,        נוּעָה מִּ תְ כָל וְ 

קְפה בַחֵן אֶת רִּ   גְשותיהָ,שִּ
קְפה פַשְטוּת כוֹבֶשֶת לֵב.                      שִּ

 וְלוּ עַכְשָו עָלֶיהָ דֵמוֹן                          
יט  תְקַרֵב,                             הָיָה מָבִּ  וְמִּ

בְנֵי גַן זְכָר בִּ                            עֵדֶן,      -הָיָה נִּ
תְעַצֵב...             וְנֶאֱנָח  וְִּמִּ

  
 
 



 

 

 
 "דימון " מיכאיל ורובל   איור לפואמה                                                                 

 
 



 

 

 
IX. 

 

    И Демон видел… На мгновенье 

Неизъяснимое волненье 

В себе почувствовал он вдруг. 

Немой души его пустыню 

Наполнил благодатный звук – 

И вновь постигнул он святыню 

Любви, добра и красоты!.. 

И долго сладостной картиной 

Он любовался – и мечты 

О прежнем счастье цепью длинной, 

Как будто за звездой звезда, 

Пред ним катилися тогда. 

Прикованый незримой силой, 

Он с новой грустью стал знаком; 

В нём чувство вдруг заговорило 

Родным когда-то языком. 

То был ли признак возрожденья? 

Он слов коварных искушенья 

Найти в уме своём не мог… 

Забыть? Забвенья не дал бог; 

Да он и не взял бы забвенья!.. 

 
.     .     .     .     .     .      .      . 

 
IX . 
 

יט... דַקָה עוֹבֶרֶת...     בִּ  וְהוּא הִּ
תְרַגְשוּת לאֹ  תֹאֶרֶתמְ -בְהִּ

תְמַלֵא. תְאֹם כֻלוֹ הוּא מִּ  פִּ
לֶמֶת                              דְבָר אִּ      בַנֶפֶש כְמִּ

יל מְבַשֵר טוֹבוֹת עוֹלֶה   -צְלִּ
            וֹסֶמֶתקקְדֻשָה  תוֹפֵסשוּב הוּא 

י אַהֲבָה וְ   טוּב.               שֶל יֹפִּ
ם                             וְהוּא ין עֵינַיִּ   זְמַן רַב מֵזִּ

 הַתְמוּנָה, וְשוּב חֵן שֶלבְ 
ם.חָש אֹשֶר שֶל חַיֵי שָמַ   יִּ

ים בָאוֹר לוּ כוֹכָבִּ  כְאִּ
ים מוּל תְגַלְגְלִּ       בְתוֹר.       וֹמִּ

                              יָדוּעַ,    -בְכֹחַ לאֹ תוּקרָ 
יר עַצְבוּת וְנֶאֱנַח, כִּ  הִּ

בֵר   –מַדוּעַ?  –וְרֶגֶש בוֹ דִּ
שְפַת  אֵם שֶהוּא שָכַח.הָ -בִּ

יָה נִּ  ימָן תְחִּ  שְלַח?              אוּלַי סִּ
בֵל הוּא אוֹת בְרָכָה?  אוּלַי קִּ

ת לוֹת פִּ מְצאֹ אֵין כֹחַ.מִּ  ..וּי לִּ
כְחָה,                     הָאֵל בָצַר בוֹ שִּ

שְכֹחַ!..וְהוּא גָם לאֹ רָצָה              לִּ
 

.     .     .     .     .     .      .      . 

 
 



 

 

X. 

 

     Измучив доброго окня, 

На брачный пир к закату дня 

Спешил жених нетерпеливый. 

Арагвы светлой он счастливо 

Достиг зелёных берегов. 

Под тяжкой ношею даров 

Едва, едва переступая,                            

За ним верблюдов длинный ряд 

Дорогой тянется, мелькая: 

Их колокольчики звенят. 

Он сам, властитель Синодала, 

Ведёт богатый караван.                                   

Ремнём затянут ловкий стан; 

Оправа сабли и кинжала 

Блестит на солнце; за спиной 

Ружьё с насечкой вырезной. 

Играет ветер рукавами 

Его чухи, - кругом она 

Вся галуном обложена. 

Цветными вышито шелками 

Его седло; узда с кистями; 

Под ним весь в мыле конь лихой 

Бесценной масти, золотой. 

Питомец резвый Карабаха 

 

 

X . 
 

           –יָגַע סוּסוֹ הַנֶאֱמָן     
 וֹחַ הֶחָתָן           ר-בְקֹצֶר

הֵר לָבוֹא בַזְמַן לְסֶרֶךְ           מִּ
שוּאָ  ילָה דֶ ישֶל נִּ  רֶךְ             ו. הוֹבִּ

גְדוֹת אָרַא  יְרֻקוֹת. יוִּ גְ לִּ
 עָמוּס בְשֶפַע הַתְשוּרוֹת                 

קְבוֹתָיו לְאַט פוֹסֵעַ   בְעִּ
ים,                            שְתָרֵךְ טוּר הַגְמַלִּ  וּמִּ

      וְהֵלֶךְ מֵרָחוֹק שוֹמֵעַ 
ים. ים מְצַלְצְלִּ  פַעֲמוֹנִּ

ינוֹדָל בְנַחַת יט שֶל סִּ  שָלִּ
                         -ה ש הַשַיָֹרָ רוֹכֵב בָראֹ

ירָה, עַל חֲגוֹרָה זְרָה תְמִּ  גִּ
גְיוֹן וָחֶרֶב, וְזוֹרַחַת  פִּ
סְגֶרֶת הַנְדָן. עָלָיו                                מִּ

יוּרֵי ם צִּ  זַהַב;-רוֹבֶה עִּ
 קֶתעֶרֶב מְשַחֶ -וְרוּחַ 

ים שֶל הַצ'וּחָה בְ      -* שַרְווּלִּ
 לֵי שוּלֶיהָ הוֹד שְרוֹכָהּ.                 עֲ 

קְמת   לָאכַת הַקֶסֶם,    מְ  - אֻכָףרִּ
יוֹת לַרֶסֶן, יצִּ  שוּרָה שֶל צִּ

                  נוֹעָז,סוּסוֹ זָהָב  בְגוֹן
יר, לאֹ יְסֻלָא בַפָז.                                                                   נָדִּ

יעַ(.)מֵ  גִּ  חֶבֶל קַרַבַךְ הִּ
 

 הערת לרמונטוב –וולים מתקפלים ר* בֶגד עליון עם ש



 

 

Прядёт ушьми и, полный страха,                        

Храпя косится с крутизны 

На пену скачущей волны. 

Опасен, узок путь прибрежный! 

Утёсы с левой стороны, 

Направо глубь реки мятежной. 

Уж поздно. На вершине снежной 

Румянец гаснет; встал туман… 

Прибавил шагу караван. 

 

XI. 
 

    И вот часовня на дороге… 

Тут с давних пор почиет в боге 

Какой-то князь, теперь святой, 

Убитый мстительной рукой. 

С тех пор на праздник иль на битву, 

Куда бы путник не спешил, 

Всегда усердную молитву 

Он у часовни приносил; 

И та молитва сберегала 

От мусульманского кинжала. 

Но презрел удалой жених 

Обычай прадедов своих. 

Его коварною мечтою 

Лукавый Демон возмущал: 

Он в мыслях, под ночною тьмою, 

Уста невесты целовал. 

יעַ,              הַסוּס חוֹשֵש אָזְנָיו מֵנִּ
יט בַאֲלַכְסוֹן  נוֹחֵר, מַבִּ

דְרוֹן.                 עַל קֶצֶף גַל שֶבַמִּ
 צַרָה, לאֹ בְטוּחָה הַדֶרֶךְ:        

שְמאֹ  ל נָהָר מָלֵא חָרוֹן,מִּ
ין חָלָק כְמוֹ קֶרַח, יָמִּ  כֵף מִּ

      וְאֲפֵלָה... הֵיכָן יָרֵחַ?                         
רְאֵית נוֹרָא. יבָה נִּ  כָל הַסְבִּ

יפָה אוּץ הַשַיָרָה.                הוֹסִּ
 

XI. 
 

יתָן     נֵה בִּ ילָה. לאֹ גָרוּתְ -הִּ  פִּ
ים עָבַרוּכָאן קֶבַע, אַךְ  ימִּ            בִּ

יךְ )עַכְשָו קָדוֹש(  קְבַר נָסִּ  נִּ
ין שֶמֵת  קְמַתבְגִּ            נוֹש.          אֱ -נִּ

כָה לוֹ  מֵאָז, כָל הֵלֶךְ שֶחִּ
 בְסוֹף כְיַעַד קְרָב אוֹ חָג,

סְתַכֵל לְמַעְלָה  עָצַר וְהִּ
נְהָג י מִּ תְפַלֵל. לְפִּ  וְהִּ

לָה שָמְ  י(תְפִּ  רָה )קוֹל עֲמָמִּ
י.מֵ  גְיוֹן הַמֻסְלְמִּ  הַפִּ

 אַךְ הֶחָתָן אָז לאֹ דָאַג                       
נְ  ן הַמִּ תְעַלֵם מִּ                                               -ג הָ וְהִּ

ם:  חָלַם חֲלוֹם תַחַת שָמַיִּ
תָהוּ דֵמוֹן זֶה עַתָה  פִּ

שְ  י מְנַשֵק הוּא לִּ ם            כִּ  פָתַיִּ
 שֶל כַלָתוֹ בְעֲלָטָה.  



 

 

Вдруг впереди мелькнули двое, 

И больше – выстрел! – что такое?.. 

Привстав на звонких стременах, 

Надвинув на брови папах, 

Отважный князь не молвил слова; 

В руке сверкнул турецкий ствол, 

Нагайка щёлк – и, как орёл, 

Он кинулся… и выстрел снова! 

И дикий крик и стон глухой 

Промчались в глубине долины – 

Недолго продолжался бой: 

Бежали робкие грузины! 

 

XII. 
 

    Затихло всё; теснясь толпой 

На трупы всадников порой 

Верблюды с ужасом глядели; 

И глухо в тишине степной 

Их колокольчики звенели. 

Разграблен пышный караван; 

И над телами христиан 

Чертит круги ночная птица! 

Не ждёт их мирная гробница 

Под слоем монастырских плит, 

Где прах отцов их был зарыт; 

 

 

ים חָלְפוּ וְגָזוּ  שְנֵי אֲנָשִּ
י... מַה זֶה?  יל יְרִּ  לְפֶתַע ... עוֹד... צְלִּ

יךְ פַפַח נְמִּ יך נוֹעָז, *הִּ  נָסִּ
י בְיָד אָחַז,               קָנֶה תוּרְכִּ

הֵר לְעֵבֶר הֶמְיָה   -מִּ
שְוָרוֹת רַגְלַ  םזָקוּף בְמִּ                     ,יִּ

ם,                 יף הוּא פַעֲמַיִּ צְלִּ  בְשוּט הִּ
יָה ... ימָה... יְרִּ  פָרַץ קָדִּ

יחוֹת קְלוּשוֹת ית, גְנִּ  צְוָחָה פְרָאִּ
          חָלְפוּ בַעֵמֶק וְנָמוֹגוּ.                                

       הַקְרָב הָיָה קָצָר מְאֹד            
ים מוּגֵי ינִּ  .                            לֵב נָסוֹגוּ-גְרוּזִּ

 
XII. 

 
ים.      שָקְטוּ בְעֲלָטָה סְלָעִּ

ים, צְטוֹפְפוּ בַגַיְא גְמַלִּ  הִּ
יוֹת בְפַחַד.                         יטוּ עַל גְוִּ בִּ  הִּ

ים לְצוּל פַעֲמוֹנִּ                הָיָה צִּ
יָה רוֹוַחַת. עָמוּם בְ   דוּמִּ

יל.  שְדוּדָה הַשַיָרָה כָלִּ
ים בַלֵיל  מֵעַל גוּפוֹת נוֹצְרִּ

           עוֹף דוֹרֵס, צוֹפֶה בַטֶרֶף, חָג
ישֹן בְקֶרֶב               זְכוּ לִּ  וְלאֹ יִּ

ים לְ   יַד אָבוֹת     קְבָרוֹת שְלֵוִּ
 הֶם תַחַת רֹבֶד מַרְצָפוֹת;  

 
 גבוה/ה עשוי/ה פרוות כבש                    בע/מצנפתכו –* פפח 



 

 

Не придут сёстры с матерями, 

Покрыты длинными чадрами, 

С тоской, рыданьем и мольбами, 

На гроб их из далёких мест! 

Зато усердною рукою 

Здесь у дороги, над скалою 

На память водрузится крест; 

И плющ, разросшийся весною, 

Его, ласкаясь, обовьёт 

Своею сеткой изумрудной; 

И, своротив с дороги трудной, 

Не раз усталый пешеход 

Под божьей тенью отдохнёт. 

 

XIII. 
 

    Несётся конь быстрее лани, 

Храпит и рвётся, будто к брани; 

То вдруг осадит на скаку, 

Прислушается к ветерку, 

Широко ноздри раздувая; 

То, разом в землю ударяя 

Шипами звонкими копыт, 

Взмахнув растрёпанною гривой, 

Вперёд без памяти летит. 

На нём есть всадник молчаливый! 

Он бьётся на седле порой, 

           Припав на гриву головой. 

נֶגֶד                                לאֹ יַעֲמְדוּ דוּמָם מִּ
שְחוֹר הַבֶגֶד,                             מָהוֹת בִּ   הָאִּ

תְפילָה  י וּבִּ בְכִּ  עוֹרֶגֶת,                   בִּ
 בָאוֹת לַקֶבֶר מֵרָחוֹק,

נְהָג יוֹדֵעַ אַךְ ישֶהוּ מִּ   מִּ
ים, תְגַעֲגֵעַ,        תָקִּ יש מִּ  לְאִּ

כָרוֹן עַל צוּק יָרֹק.              צְלָב זִּ
שְתַרֵעַ,                               ץ יִּ יסוֹס בַקַיִּ  קִּ

יד כְרֶשֶת צֵל,  עַל צְלָב יוֹרִּ
תְרַפֵק עָלָיו כְרֵעַ.                            וְיִּ

מְנוּחָה כָמֵהַּ                וְהֵלֶךְ לִּ
מְצָא אוֹתָהּ בְיוֹם אוֹ לֵיל           יִּ

לוֹ שֶל אֵל. תַחַת לְצִּ  מִּ
 

XIII. 
 

 הַסוּס דוֹהֵר מַהֵר מֵרוּחַ     
קְרָב בָטוּחַ: לוּ חָש לִּ  כְאִּ

יצָה עוֹצֵר,                       ן הָרִּ           פַעַם מִּ
יב לְרוּחַ מַקְ                       וְנוֹחֵר,שִּ

ם; ירַיִּ יב בְרֶטֶט נְחִּ  מַרְחִּ
ם,                         פַעַם רוֹקְעוֹת פְרָסוֹת רַגְלַיִּ

יצָה... וְאָז,   לְנֵץ,                           דוֹמֶהקְפִּ
ימָה עָט  יקָדִּ  חֵץ,                   כְמוֹ ר מָהִּ

יעַ . בְרַעֲמָה  פְרוּעָה מַנִּ
יעַ. י נִּ  עָלָיו רוֹכֵב פָרָש בְלִּ
תְאֹם פוֹעֵם הוּא בָאֻכָף,  פִּ

              עַל צַוַּאר הַסוּס הָעָף.  חנָ 
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Уж он не правит поводами, 

Задвинул ноги в стремена, 

И кровь широкими струями 

На чепраке его видна. 

Скакун лихой, ты господина 

Из боя вынес как стрела, 

Но злая пуля осетина 

Его во мраке догнала! 

 

XIV. 

 

    В семье Гудала плач и стоны, 

Толпится на дворе народ: 

Чей конь примчался запалённый 

И пал на камни у ворот? 

Кто этот всадник бездыханный? 

Хранили след тревоги бранной 

Морщины смуглого чела. 

В крови оружие и платье; 

В последнем бешеном пожатье 

Рука на гриве замерла. 

Недолго жениха младого, 

Невеста, взор твой ожидал: 

Сдержал он княжеское слово, 

На брачный пир он прискакал… 

Увы! но никогда уж снова 

          Не сядет на коня лихого!.. 

 

סְנוֹ פָרָש שָחוּחַ,        עָזַב רִּ
שְוָרוֹת רַגְלָ                        ו,יתְקוּעוֹת בְמִּ

לוּחַ                                   פֶצַע כְקִּ              וְדָם מִּ
 זוֹרֵם לְרֹחַב הָאֻכָף                            

קְ  יעַ,                           אֶת אֲדוֹנְךָ מִּ                                                  רָב מַכְרִּ
רְחַקְתָ. לאֹ נוֹשַע!        חֵץ,-סוּס    הִּ

יעַ                       יג אוֹתוֹ בַלֵיל קָלִּ שִּ  הִּ
י מְרֻשָע!            ינִּ  שֶל אוֹסֶטִּ

                              
XIV. 

 
בְהֶלֶת      בְבֵית     כְיָה נִּ  גוּדָל בִּ

            הָמוּם עוֹמֵד:         הַמוֹן אָדָם
      גוּפָה עַל גַב הַסוּס מֻטֶלֶת,        

 וּמֵת.                      לפַ נָ שֶבָא דוֹהֵר, 
יר מָנוֹחַ?                       י הוּא, פָרָש צָעִּ  מִּ

י רוּחַ. שְדֶה הַקְרָב הוּא בָא בְלִּ   מִּ
כוּז,           פָנָיו שְחוּמוֹת שוֹמְרוֹת רִּ

ים וָנֶשֶק,              סָ דָמוֹ כִּ   ה בְגָדִּ
ית כוֹבֶשֶת                 וּבַתְנוּעָה פְרָאִּ
 יָדוֹ אֶת צַוָּארוֹ שֶל סוּס.                 

שְאֶרֶת הַכַלָ   ה בְהֶלֶם...נִּ
י,  ין: אֵיךְרְאִּ  חֲתָנֵךְ אָמִּ

יך, הָעֶלֶם לַת נָסִּ  אַחַר מִּ
ין. שוּאִּ  עָמַד וּבָא לְנִּ

יעַ,                           אֲבוֹי, גוֹרָל  כְרִּ    אוֹתוֹ הִּ
יעַ...               רוֹכֵב עַל סוּס שוּב לאֹ יַגִּ

 



 

 

XV. 
 

На беззаботную семью 

Как гром слетела божья кара! 

Упала на постель свою, 

Рыдает бедная Тамара; 

Слеза катится за слезой, 

Грудь высоко и трудно дышит; 

И вот она как будто слышит 

Волшебный голос над собой: 

"Не плачь, дитя! Не плачь напрасно! 

Твоя слеза на труп безгласный 

Живой росой не упадёт: 

Она лишь взор туманит ясный, 

Ланиты девственные жжёт! 

Он далеко, он не узнает, 

Не оценит тоски твоей; 

Небесный свет теперь ласкает 

Бесплотный взор его очей; 

Он слышит райские напевы… 

Что жизни мелочные сны, 

И стон и слёзы бедной девы 

Для гостя райской стороны? 

Нет, жребий смертного творенья, 

Поверь мне, ангел мой земной, 

Не стоит одного мгновенья 

Твоей печали дорогой! 

 

XV . 
 

שְפָחָה שְמֵחָה, שְלֵ                      וָה    עַל מִּ
        מַכַת הָאֵל כְרַעַם צוֹנַחַת.            

שְכָבָהּ,נָפְלָה   תָמָר עַל מִּ
תְיַפַחַת          תְיַסֶרֶת, מִּ יא מִּ  הִּ
רְבָהּ,               קִּ תְנַשֶמֶת מִּ      וּמִּ

מְעָה  מְעָה אַחַר דִּ  ...                        זוֹלֶגֶתדִּ
יא, מֻדְאֶגֶת,     וְ   אָז לוֹכֶדֶת הִּ

סְמוֹקוֹל  בָהּ:            בְקִּ  שוֹבֶה לִּ
ךְ!          "לְשָוא, יַלְדָה, עָמָל עֵינַיִּ

ךְ      תְ -כְמוֹ טַל מְעוֹתַיִּ יָה כָל דִּ  חִּ
לֵם אֵינָן נוֹפְלוֹת,         עַל גוּף אִּ

ךְ                             וְהֵן לְשָוְא צוֹרְפוֹת שְפָתַיִּ
ךְ בְתוּלוֹת.                            וּ  לְחָיַיִּ

יעַ  גִּ  חָתְנֵךְ כָל כָךְ רָחוֹק הִּ
יהָתֵךְ, כֻלוֹ עָטוּף                               כְמִּ  מִּ

יעַ                    בְאוֹר, וּמְלַטֵף רָקִּ
                                   הַגוּף.              אֶת מַבָטו נָטוּל 

יםאָזְנוֹ  יר מַלְאָכִּ        קוֹשֶבֶת.                שִּ
ים שָוֶה פְרוּטָה!                      םחֲלוֹ  חַיִּ

חְשֶבֶת                בָעֵדֶן כְלָל אֵינָהּ נִּ
מְעָה שֶל נַעֲרָה פְשוּטָה.   דִּ

ים יוֹתֵר מֵ   הֶגֶה,לאֹ! לאֹ שָוִּ
י, מַלְאָךְ, ית שֶלִּ  אֵלָה אַרְצִּ

 חַיֵי אָדָם כְנֶגֶד רֶגַע
 הָעֶצֶב הַיָקָר שֶלָךְ!                       
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На воздушном океане, 

Без руля и без ветрил, 

Тихо плавают в тумане 

Хоры стройные светил; 

Средь полей необозримых 

В небе ходят без следа 

Облаков неуловимых 

Волокнистые стада. 

Час разлуки, час свиданья – 

Им ни радость, ни печаль; 

Им в грядущем нет желанья 

И прошедшего не жаль. 

В день томительный несчастья 

Ты об них лишь вспомяни; 

Будь к земному без участья 

И беспечна, как они! 

 

Лишь только ночь своим покровом 

Верхи Кавказа осенит, 

Лишь только мир, волшебным словом 

Заворожённый, замолчит; 

Лишь только ветер над скалою 

Увядшей шевельнёт травою, 

И птичка, спрятанная в ней, 

Порхнёт во мраке веселей; 

 
 

םפְ -אַט שָטוֹת עַל  נֵי שָמַיִּ
ים, פְרָש וְהֲגָאִּ י מִּ  בְלִּ

ם  עֲרָפֶל חָצוֹת כְמַיִּ
ים.  מַקְהֶלוֹת הַמְאוֹרִּ

יעַ                       -בָאֵינְסוֹף שֶל שְדוֹת רָקִּ
                                   יםנוֹדְדִּ  –צֶמֶר -עֶדְרֵי

יעַ  י כֹחַ נִּ י עָקֵב, בְלִּ  בְלִּ
ים ים.                    עֲנָנִּ  חֲמַקְמַקִּ
ישָה לאֹ מְשַמֵחַ,יוֹם פְ   גִּ

יד,  יוֹם פְרֵדָה אֵינוֹ מַכְבִּ
 לאֹ חֲבָל עַל זְמַן בוֹרֵחַ,

יד. יפוֹת אֵין לָעָתִּ  שְאִּ
       אָסוֹן יַגֵעַ          וּבְיוֹם

י אוֹתָן לָךְ לְדֻגְמָא:  קְחִּ
 הֵן שְלֵווֹת, כְלוּם לאֹ נוֹגֵעַ     

  מָה.                                  פְנֵי הָאֲדָ -בָן עַל
 

ים אַדֶרֶת                                בָרֶגַע שֶיָ                   שִּ
 הַלַיְלָה עַל פְסָגוֹת קַוְקַז,    

לָה בָרֶ  סְתֶ גַע שֶמִּ      רֶת                              נִּ
שְלַח עַל כָל הָאָרֶץ הַס,                  תִּ

 בָרֶגַע שֶמַשָב הָרוּחַ 
יד הָעֵשֶב הַשָחוּחַ,  יָנִּ

פוֹר שֶנָחָה בוֹ                 וְהַצִּ
הַמַחְבוֹא,          תוּכַל לָעוּף מִּ



 

 

И под лозою виноградной, 

Росу небес глотая жадно, 

Цветок распустится ночной; 

Лишь только месяц золотой 

Из-за горы тихонько встанет 

И на тебя украдкой взглянет, - 

К тебе я стану прилетать; 

Гостить я буду до денницы 

И на шелковые ресницы 

Сны золотые навевать…" 

 

XVI. 
 

    Слова умолкли в отдаленье, 

Вослед за звуком умер звук. 

Она, вскочив, глядит вокруг… 

Невыразимое смятенье 

В её груди: печаль, испуг, 

Восторга пыл – ничто в сравненье, 

Все чувства в ней вскипели вдруг; 

Душа рвала свои оковы, 

Огонь по жилам пробегал, 

И этот голос чудно-новый, 

Ей мнилось, всё ещё звучал. 

И перед утром сон желанный 

Глаза усталые смежил; 

Но мысль её он возмутил 

Мечтой пророческой и странной. 

ם וּפֶרַח פְתַח עֵיְנַיִּ  לֵיל יִּ
ם,                             עלֹבְ לִּ   טַל, מַתָת שָמַיִּ

תַחַת לְעָנָף,  בַצֵל מִּ
 הַבְהַב                            זְ הַ שֶהַיָרֵחַ כְ 

       תֶר,                             בָאֹפֶל יַעֲלֶה כְמוֹ כֶ 
סְתַכֵל בְסֵ  ךְ יִּ                  -תֶר, עָלַיִּ

י כְרָז,        אַזֲי  אָבוֹא אֲנִּ
 עַד שַחַר אֶשָאֵר אוֹרֵחַ,

ים שוֹטֵחַ          יסִּ י הָרִּ          עַל מֶשִּ
 שַרְשֶרֶת חֲלוֹמוֹת שֶל פָז..."     

 
XVI. 

 
גֶרֶת,                       לָה נִּ לָה אַחַר מִּ  מִּ

יל אַחֲרוֹן נָמוֹ     ג, לאֹ שָב.               צְלִּ
יטָה לְשָוְא יא קָמָה, מַבִּ                        הִּ

מְבוּכָה לאֹ  תֹאֶרֶת.                        מְ -בִּ
 פַחַד רַב,וּעֵצוֹת -אָבְדַן

תְלַהֲבוּת בַגוּף עוֹבֶרֶת...  הִּ
ים עַכְשָו,  כָל רְגָשוֹת רוֹתְחִּ

ים לַבָה  ידִּ לְאָה לָה,                       אֶת הַוְּרִּ         מִּ
ים,                      הּנַפְשָ  יקִּ  קוֹרַעַתְ אֲזִּ

לְמַעְלָה,       וְקוֹל הַפֶלֶא מִּ
ים. פְנִּ דְמֶה לָהּ, מְדַבֵר בִּ   נִּ

רְדֶמֶת רַק יא נִּ פְנוֹת בֹקֶר הִּ  לִּ
כְסֶפֶתשַלְוָה  יא, נִּ  לְהַבִּ

י  אַךְ הַחֲלוֹם הַנְבוּאִּ
הְיוֹת נִּ  כָפָה   הֶמֶת:דְ אוֹתָהּ לִּ



 

 

Пришлец туманный и немой, 

Красой блистая неземной, 

К её склонился изголовью; 

И взор его с такой любовью, 

Так грустно на неё смотрел, 

Как будто он об ней жалел. 

То не был ангел-небожитель, 

Её божественный хранитель; 

Венец из радужных лучей 

Не украшал его кудрей. 

То не был ада дух ужасный, 

Порочный мученик – о нет! 

Он был похож на вечер ясный: 

          Ни день, ни ночь, - ни мрак, ни свет!.. 

לֶמֶת, גֵר                        ית עִּ לִּ  דְמוּת עַרְפִּ
י זוֹהֵר, י לאֹ אַרְצִּ                בְיֹפִּ

ין ראֹש מְרַאֲשוֹתֶיהָ  וֹמַרְכִּ                            ,לִּ
              כְלַפֶיהָ,בְאַהֲבָה רַבָה 

יט בְעֶ  לָה             מַבִּ י מִּ     צֶב בְלִּ
לוּ הוּא   חֶמְלָה.                 כֻלוֹכְאִּ

יעַ,       יוֹשֵבאֵין זֶה מַלְאָךְ   רָקִּ
יעַ;        שְמֹר מַגִּ  מֵגֵן שֶלָהּ, לִּ

ירוֹת  קַרְנֵי הַקֶשֶת בְהִּ
יפוֹת;  אֶת תַלְתַלָיו לאֹ מַקִּ

 חַ,                  אֲבָל גַם לאֹ שָטָן קָשוּ
תְעַלֵל, יחַ קָר וּמִּ  מַדִּ

י רוּחַ                 -אֶלָא כְמוֹ עֶרֶב צַח בְלִּ
 לאֹ יוֹם לאֹ לֵיל, לאֹ אוֹר לאֹ צֵל!..

 



 

 

 
 

Часть 2 

 

I. 

 

    "Отец, отец, оставь угрозы, 

Свою Тамару не брани; 

Я плачу: видишь эти слёзы, 

Уже не первые они. 

Напрасно женихи толпою 

Спешат сюда из дальних мест… 

Немало в Грузии невест; 

А мне не быть ничьей женою!.. 

О, не брани, отец, меня. 

                   חלק ב'

 
I.    

     
לָה זוֹעֶפֶת,"      י, עֲזֹב מִּ  אָבִּ

נְזֹף!                  הַפְסֵק  בְבַת תָמָר לִּ
מְעָה שוֹאֶפֶת י בוֹכָה, דִּ  אֲנִּ

 לַעֲקֹף.                           יוֹתֶיהָ אֲחָ אֶת 
ים כְמוֹ אֶשֶד                      יק הֶחָתָנִּ  לָרִּ

כָל הַמְקוֹמוֹת... ים מִּ  זוֹלְפִּ
יָה כַלוֹת,         יֵש דַ   י בַגְרוּזִּ

יש לאֹ מְקֻדֶשֶת!.. י לְאִּ  אֲנִּ
 כְבָר אֵין מָקוֹם; לַהַתְרָסוֹת



 

 

Ты сам заметил: день от дня 

Я вяну, жертва злой отравы! 

Меня терзает дух лукавый 

Неотразимою мечтой; 

Я гибну, сжалься надо мной! 

Отдай в священную обитель 

Дочь безрассудную свою; 

Там защитит меня спаситель, 

Пред ним тоску свою пролью. 

На свете нет уж мне веселья… 

Святыни миром осеня, 

Пусть примет сумрачная келья, 

Как гроб, заранее меня…" 

יוֹם לְיוֹם  אַתָה רוֹאֶה: מִּ
י, קָרְבָן לְסַם,                           נוֹבֶלֶתאֲנִּ

י                 ,מְחַבֶלֶתהָרוּחַ  אוֹתִּ
י  בִּ                        ;             תבְחֲלוֹמוֹשוֹבָה לִּ
תֵן          ! לַבַת לָמוּת אַל נָא תִּ

 רַחֵם, הַקְדֵש לָאֱלֹהֶיהָ,                  
תְךָ חַסְרַת    בוּנָה;  תְ -שְלַח אֶת בִּ

                       גֵן עָלֶיהָ נְזָר יָ מִּ וּבַ 
                    קָשוּב לְכָל תְלוּנָה. גוֹאֵל

י , חֶדְוָוה יבִּ ין אֵ               סוֹבֶלֶת...                    נַפְשִּ
  אֶזְכֶה בְאוֹר אֱמֶת:           אוּלַי 
הְיֶה ירָה  תָא יִּ                     ת                      לֶ קוֹבֶ נְזִּ
י -אֲרוֹן ים לִּ                            ..."תטֶרֶם עֵ מֵתִּ



 

 

 



 

 

II. 

  
    И в монастырь уединенный 

Её родные отвезли, 

И власяницею смиренной 

Грудь молодую облекли. 

Но и в монашеской одежде, 

Как под узорною парчой, 

Всё беззаконною мечтой 

В ней сердце билося, как прежде. 

Пред алтарём, при блеске свеч, 

В часы торжественного пенья, 

Знакомая, среди моленья, 

Ей часто слышалася речь. 

Под сводом сумрачного храма 

Знакомый образ иногда 

Скользил без звука и следа 

В тумане лёгком фимиама; 

Сиял он тихо, как звезда; 

Манил и звал он… но – куда?.. 

 

 .ןןן
 

    В прохладе меж двумя холмами 

Таился монастырь святой. 

Чинар и тополей рядами 

Он окружён был – и порой, 

Когда ложилась ночь в ущелье, 

II. 

 
ישוּ:            הַ אֶת      קְדִּ  כַלָה לְאֵל הִּ

וּוּ בְצַעַר לַמִּ   נְזָר                         לִּ
צֶמֶר גַס  ימָה מִּ ישוּגְלִּ לְבִּ                   הִּ

                חָזֶהָהּ שֶל תָמָר. רֹךְ עַל
    לְבוּש צָנוּעַ,     עָטוּףאַךְ גַם 

י וְזָהָב,  כְמוֹ תַחַת מֶשִּ
בָהּ פָעַם בְכֹחַ רַב                                    לִּ

שְבָהכֻלוֹ                               חֲלוֹם פָרוּעַ... נִּ
זְבֵחַ נֵר מוּנַח;                  עַל הַמִּ

י לְתִּ ילָה בִּ          גְמֶרֶת,  נִּ -בְעֵת תְפִּ
ית שוֹרֶרֶת יגִּ                          ,כְשֵרוּחַ חֲגִּ

שְמַע לָהּ קוֹל מֻכָר כָל כָךְ.  נִּ
שְעַת אַשְמֹרֶת בְאוֹר קָלוּש   בִּ

ים              פְעָמִּ  הַדְמוּת מֻכֶרֶת, לִּ
ים  לִּ י עֲקֵבוֹת,לְלאֹ מִּ                  בְלִּ

                   גָלְשָה בְעֲרָפֶל הַקְטֹרֶת.  
יא כְמוֹ כוֹכָב שָקֵט זָרְחָה,  הִּ

  מָשְכָה?..                             אוֹתָהאַךְ לְהֵיכָן 
 

 ןןן.
 

ן     סְתַר מֵעַיִּ נְזָר קָדוֹש נִּ  מִּ
ים. ירֵי דְלָבִּ  מֻצָל בְאֲמִּ

ם          הַצַפְצָפוֹת  שְתַיִּ  סְדוּרוֹת בִּ
ים, ילוּ.  לְעֵתִּ  אֶלָיו הוֹבִּ

יקָה,  כְשֶעֲלָטָה לַגַיְא הֶחֱלִּ



 

 

Сквозь них мелькала в окнах кельи, 

Лампада грешницы младой. 

Кругом, в тени дерев миндальных, 

Где ряд стоит крестов печальных, 

Безмолвных сторожей гробниц, 

Спевались хоры лёгких птиц. 

По камням прыгали, шумели 

Ключи студёною волной , 

И под нависшею скалой, 

Сливалясь дружески в ушелье, 

Катились дальше, меж кустов, 

Покрытых инеем цветов. 

 

IV. 

 

    На север видны были горы. 

При блеске утренней Авроры, 

Когда синеющий дымок 

Курится в глубине долины, 

И, обращаясь на восток, 

Зовут к молитве муэцины, 

И звучный колокола глас 

Дрожит, обитель пробуждая; 

В торжественный и мирный час, 

Когда грузинка молодая 

С кувшином длинным за водой 

С горы спускается крутой, 

Вершины цепи снеговой 

יקָההַנְ -בְתָא בְזִּ ירָה הִּ   זִּ
ין. הַמְנוֹרָה שֶל יקוֹנִּ                 אִּ

צֶבֶת יוֹת נִּ  בְצֵל הַשְקֵדִּ
ים שוּרַת צְ  מְלֵילָבִּ                                        עַצֶבֶת, סִּ
ים עַל מַצֵבוֹתאֲשֶר ש  ;      וֹמְרִּ

ים קְטַנוֹת;                      פֳרִּ יר צִּ שְמַע שִּ  נִּ
מַ  ימָה, מִּ  קוֹלַחַת,                 יָןעֲ זְרִּ

יר חָבוּי;            יסִּ יָצְרָה   לוֹן קָרִּ
 לְמַרְגְלוֹת שֶל כֵף תָלוּי               

 תְמַזְג בַגַיְא בְיַחַד      הוּא הִּ 
ים בֵין הַ  ם אֲחֵרִּ ים             עִּ יחִּ  שִּ

ים. כְפוֹר פְרָחִּ ים בִּ              הַמְכֻסִּ
 

IV. 
 

זְרָחָה...     ים צָפוֹנָה וּמִּ  הָרִּ
ין אַיֶלֶת  חַרשַ -לְאוֹר עֲדִּ

 כָחֹל דָעַךְ                         עֵת כְשֶעָשָן
                    סוּרוּ(,יָ גַיְא טַבַעוֹתָיו )לַ 

זְרַח ים כְלַפֵי מִּ   וּבַפָנִּ
ים בְ" ים פוֹתְחִּ ינִּ  !";                עוּרוּמוּאַזִּ
 עֵת פַעֲמוֹן בְקוֹל צָלוּל

פְרֶדֶת נְזָר, עֵת כְשֶנִּ יר מִּ                    מֵעִּ
 לוּל,תָ  כֵףשַלְוַת הַלֵיל מִּ 

יתגְר ינִּ ירָה יוֹרֶדֶת וּזִּ               צְעִּ
ם כַד שֶלָהּ, אָרֹךְ צַוָאר,    עִּ

                                  - בְיָד לְמַרְגֵלוֹת הַהַר
 פְסָגוֹת הָרֶכֶס מֻשְלָגוֹת,



 

 

Светло-лиловою стеной 

На чистом небе рисовались, 

И  в час заката одевались 

Они румяной пеленой; 

И между них, прорезав тучи, 

Стоял, всех выше головой, 

Казбек, Кавказа царь могучий, 

В чалме и ризе парчевой. 

 

V. 

 

      Но, полно думою преступной, 

Тамары сердце недоступно 

Восторгам чистым. Перед ней 

Весь мир одет угрюмой тенью; 

И всё ей в нём предлог мученью – 

И утра луч и мрак ночей. 

Бывало, только ночи сонной 

Прохлада землю обоймёт, 
Перед божественной иконой 

Она в безумье упадёт 

И плачет; и в ночном молчанье 

Её тяжёлое рыданье 

Тревожит путника вниманье; 

И мыслит он: "То горный дух 

Прикованный в пещере стонет!" 

И чуткий напрягая слух, 

Коня измученного гонит. 

יר צְבוּעוֹת,  בְאוֹר סָגֹל בָהִּ
ימוּפְ -עַל יעַ טוּר הֵקִּ                                   נֵי רָקִּ

ימוּ                יעָה הֵן הֶאֱדִּ  וּבַשְקִּ
ים. ילִּ  מֵאֲחוֹרֵי הָעַרְפִּ

ים בוֹקֵעַ,                     מֵעַל הָעֲנָנִּ
ים                      גָדוֹל מֵעֵדֶר הֶהַרִּ

י רֵעַ, יט קַוְקַז, בְלִּ  קַזְבֵק, שַלִּ
צְנֶפֶת, ראֹש  ים.הֵ חָבוּש מִּ  רִּ

 
V. 
 

 פוֹשַעַת               אַחַת אַךְ מַחֲשָבָה     
לֵב תָמָר עַכְשָו מוֹנַעַת  מִּ

ינָ בְ , וּשָשוֹן טָהוֹר                     הגִּ
 –כָל הָעוֹלָם קוֹדֵר וּמַר לָהּ 

 גַם קֶרֶן אוֹר, גַם חֹשֶךְ לַיְלָה 
לָה.                       - הַכֹל ים עִּ סוּרִּ  לְיִּ

ים, כְשֶרַק עוֹטֶפֶתוּלְ                       עֵתִּ
ית ירוּת לֵילִּ יבָה,              קְרִּ  אֶת הַסְבִּ

ין כְמוֹ מְטֹרֶפֶת יקוֹנִּ  מוּל אִּ
יא  שְתַחֲוָההִּ     , וּיְבָבָה                               מִּ

 טוֹרֶפֶת שֶקֶט             שֶלָהּקָשָה 
תְאֹםבִּ וּ          זוֹעֶקֶת;         דְמָמָה פִּ
ישוְ   חוֹבֶקֶת                         בְאֲפֵלָה  אִּ

     ר גוֹנֵחַ             הַ -חוֹשֵב: "זֶה רוּחַ 
מְעֲרָה!"   -הַמְרֻתָק בִּ

יל  מְבֹהָלוּ צְלִּ        פוֹלֵחַ מִּ
ירָה דְהִּ יץ סוּסוֹ לִּ  מֵאִּ



 

 

 

 VI. 
 

     Тоской и трепетом полна, 

Тамара часто у окна 

Сидит в раздумье одиноком 

И смотрит вдаль прилежным оком, 

И целый день, вздыхая, ждёт… 

Ей кто-то шепчет: он придёт! 

Недаром сны её ласкали, 

Недаром он являлся ей, 

С глазами, полными печали, 

И чудной нежностью речей. 

Уж много дней она томится, 

Сама не зная почему; 

Святым захочет ли молиться – 

А сердце молится ему; 

Утомлена борьбой всегдашней, 

Склонится ли на ложе сна: 

Подушка жжёт, ей душно, страшно, 

И вся, вскочив, дрожит она; 

Пылают грудь её и плечи, 

Нет сил дышать, туман в очах, 

Объятья жадно ищут встречи, 

Лобзанья тают на устах… 

.     .     .     .     .     . 

.     .     .     .     .     . 
 

 
VI. 
 

                      דוֹת   רָ מְלֵאַת יָגוֹן וְחֲ      
 לְיַד חַלוֹן תָמָר תְקוּפוֹת

סְתַגֶפֶת  בְשַרְעָפֶיהָ מִּ
                                                    חוֹלֵפֶת בְאֲנָחוֹת, עֵיְנָהּ

תוֹךְ  סְתוֹרלְמֵרָחוֹק מִּ                           מִּ
                     !    יַחֲזוֹרשוֹמַעַת לַחַש: הוּא 

טְפוּ חֲלוֹמוֹתֶיהָ,                 לאֹ סְתָם לִּ
          לאֹ סְתָם הוּא בָא אֵלֶיהַ שָם,

יט עָלֶיהָ,                 בִּ  וּבְעַצְבוּת הִּ
בֵר לאֹ סְתָם!             בְרוֹךְ מֻפְלָא דִּ

י דַעַת לָמָה  כְבָר זְמַן אָרֹךְ בְלִּ
 יא יוֹמָם וָלֵיל;עוֹרֶגֶת הִּ 

יא קָמָה  ילוֹת קְדוֹשוֹת הִּ קְרוֹא תְפִּ  –לִּ
תְפַלֵל. רַקְ הַלֵב  אֶלַיו  מִּ

 תְעַיֶפֶת,                  מִּ מַאֲבָק זֶה בְ 
שוֹן, בְרֹחַ וְלִּ  רוֹצָה לִּ
ית כְמוֹ אֵש  !        שוֹרֶפֶת אַךְ הַכַרִּ
 בְפַחַד רָצָה לַחַלוֹן;

 גוּ, נָסוּ...חֲלוֹמוֹת נָמוֹהַ 
ם בוֹעֶרוֹת!  הַלְחָיַיִּ

יר, נָמַסוּ  זְרוֹעוֹת חוֹבְקוֹת אֲוִּ
יקֹות... ם נְשִּ                   עַל הַשְפָתַיִּ
.     .     .     .     .     . 
.     .     .     .     .     . 
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VII. 
 

    Вечерней мглы покров воздушный 

Уж холмы Грузии одел. 

Привычке сладостной послушный 

В обитель Демон прилетел. 

Но долго, долго он не смел 

Святыню мирного приюта 

Нарушить. И была минута, 

Когда казался он готов 

Оставить умысел жестокой. 

Задумчив, у стены высокой 

Он бродит: от его шагов 

Без ветра лист в тени трепещет. 

Он поднял взор: её окно, 

Озарено лампадой, блещет; 

Кого-то ждёт она давно! 

И вот средь общего молчанья 

Чингура стройное бряцанье 

И звуки песни раздались; 

И звуки те лились, лились, 

Как слёзы, мерно друг за другом; 

И эта песнь была нежна, 

Как будто для земли она 

Была на небе сложена! 

Не ангел ли с забытым другом 

 

 

VII. 
 

יָה נָדַמוּ.              גְבָעוֹת שֶל גְרוּזִּ
 עָרֵב. ים,בָא עֶרֶב צַח, חָמִּ 

יעַ נְזָר מִּ וְלַ  גִּ           דֵמוֹן הִּ
ין הַלֵב  .                             כְהֶרְגֶלוֹ מַרְנִּ

תְקָרֵב,  אַךְ לאֹ הֵעֵז לְהִּ
כָנֵס,  גְרֹם לְפֶגַע                                לְהִּ  לִּ

ש הַמָקוֹם; לְ בְ                  רֶגַעקֹדֶֹ
י הוּא נָכוֹןהָיָה ד                     וֹמֶה כִּ

 הַכֹתֶל הַגָבוֹהַּ, יַד-עַל
מְנֹעַ, תאֶ כְדֵי רַק   הָאָסוֹן לִּ

 כְבָר לְוַּתֵר עַל הַזָדוֹן...
תְהַלֵךְ  צְמֶדֶת;              הוּא מִּ  , עַלְוָה נִּ

יט לְמַעְלָה   חַלוֹנָהּ –מַבִּ
מְנוֹרָה רוֹעֶדֶת...  מוּאָר בִּ

יא מְחַכָה בְכָל אוֹנָהּ!  הִּ
י,  תְאֹם, תוֹךְ רַחַש מוֹנוֹטוֹנִּ  -פִּ

'ינְגוּ יל צִּ י... *רתַצְלִּ ים הַרְמוֹנִּ  נָעִּ
יר פָתַח; ישֶהוּ בְשִּ  וּמִּ

ים כֹה רַךְ, ילִּ  וְזֶרֶם הַצְלִּ
יגַת ן.                       כְשֶל זְלִּ מְעָה מֵעַיִּ  דִּ

יר כָל כָךְ יָפֶה הוּשָר  וְשִּ
לוּ הוּא כֻלוֹ חוּבָר  כְאִּ

 מְסַרהָעֵדֶן וְנִּ -בְגַן
כְתָה עֲדַיִּ   ן.לְאֶרֶץ שֶחִּ

 
 )הערת לרמונטוב( סוג של גיטרה* 



 

 

Вновь повидаться захотел, 

Сюда украдкою слетел 

И о былом ему пропел, 

Чтоб усладить его мученье?.. 

Тоску любви, её волненье 

Постигнул Демон в первый раз; 

Он хочет в страхе удалиться… 

Его крыло не шевелится! 

 И, чудо! Из померкших глаз 

Слеза тяжёлая катится… 

Поныне возле кельи той 

Насквозь прожжённый виден камень 

Слезою жаркою, как пламень, 

Нечеловеческой слезой!.. 

     

VIII. 
 

    И входит он, любить готовый, 

С душой, открытой для добра, 

И мыслит он, что жизни новой 

Пришла желанная пора. 

Неясный трепет ожиданья, 

Страх неизвесности немой,  

Как будто в первое свиданье 

Спознались с гордою душой. 

То было злое предвещанье! 

Он входит, смотрит – перед ним 

Посланник рая, херувим, 

ם מַלְאָךְ הוּא   שֶשָר, זֶההֲאִּ
כְבָרהוּרֵעֵ  לוְאֶ                           , שֶמִּ

שְכַח וְזֶה עַתָה זְכַר נִּ  ,                         נִּ
יק לוֹ סֵבֶל?  יָרַד כְדֵי לְהַמְתִּ

 אֶת אַהֲבָה כְאוֹר וְכֶבֶל 
אשוֹנָה.               חָש דֵמוֹן  אָז לְרִּ

 סוֹמֶרֶת                       כְנָפוֹ –רוֹצֶה לָנוּס 
תְאֹם   ;                             וֹבֶרֶתגוּבֶהָלָה פִּ

זְמַן שְחוּנָה,  ן, שֶמִּ                                  -מֵעַיִּ
 מְעָה כְבֵדָה נוֹשֶרֶת...דִּ  -הוֹ, נֵס! 

      יוֹם מֻטֶלֶת שָם                   עַד הַ וְ 
   נֻקֶבֶת                                  אֶבֶן מְ עַד עֹמֶק 

מְעָהבְאֵש                        צוֹרֶבֶת, אַחַת דִּ
מְעָה  .                          עֵין אָדָםמֵ לאֹ שֶ  דִּ

                                                   
VIII. 

 
כְנָס כְשֶהוּא פָתוּחַ               וְהוּא                        נִּ

 לְאַהֲבָה וּלְטוֹבָה,
שְמָתוֹ בָטוּחַ:  וְהוּא בְנִּ
 הַגְאֻלָה שֶלוֹ קְרוֹבָה.

לֵם בָא פַחַד נֶעֱלָם אִּ           ,מִּ
יָה חוּש  פִּ ירָה,      צִּ              לאֹ נְהִּ

לוּ הֵם  ירוּ כְאִּ כִּ                      יַחַדהִּ
     -אֶת גָאֲוַת הַנְשָמָה 

                           אֵימָה!   מָצָב הַמְבַשֵר 
נֶגֶד כְנַס, רוֹאֶה מִּ  וְהוּא נִּ

יחַ גַן                  ,  עֵדֶן, הָ -כְרוּב, שָלִּ



 

 

Хранитель грешницы прекрасной, 

Стоит с блистающим челом 

И от врага  с улыбкой ясной 

Приосенил её крылом; 

И луч божественного света 

Вдруг ослепил нечистый взор, 

И вместо сладкого привета 

Раздался тягостный укор: 

     

IX. 

 

    "Дух беспокойный, дух порочный, 

Кто звал тебя во тьме полночной? 

Твоих поклонников здесь нет, 

Зло не дышало здесь поныне; 

К моей любви, к моей святыне 

Не пролагай преступный след. 

Кто звал тебя?" 

                           Ему в ответ 

Злой дух коварно усмехнулся; 

Зарделся ревностию взгляд; 

И вновь в душе его проснулся 

Старинной ненависти яд. 

"Она моя! – сказал он грозно, - 

Оставь её, она моя! 

Явился ты, зашитник, поздно, 

И ей, как мне, ты не судья. 

На сердце, полное гордыни, 

פְשַעַת מְיֻ   סֶרֶת, שוֹמֵר נִּ
יר  נָע מְחַיֵךְ לוֹ בְאֲוִּ

כְנָף זוֹהֶרֶת  וּמֵאוֹיֵב בִּ
יר. ינוּת מַסְתִּ  אוֹתָהּ בְעֲדִּ

תְאֹם בְנֹגַהּהוּצָ   ף כֻלוֹ פִּ
 אֱלֹהַּ וּמְסֻנְוָר מֵאוֹר 

מְקוֹם לוֹת בְרָכָה חַמוֹת בִּ  מִּ
 :שוֹמֵעַ דֵמוֹן תוֹכָחוֹת

 
IX. 
 

צוּר קוֹדֵר, מֻשְחֶ "                 פֶת,תֹ -תֶ, בֵןיִּ
י כָאן קָרָא לְךָ בָאֹפֶל?               מִּ
ים,                  יצִּ  פֹה אֵין לְךָ מַעֲרִּ

 כָאן רֹעַ לאֹ נָשַם עוֹדֵנוּ.
 אֶל קְדוֹשַת אַהֲבָתֵנוּ,וְ 

ים! סְלֹל דְרָכִּ             "פוֹשֵעַ, אַל תִּ
 

ים,ראֹשוֹ מֵ  וְדֵמוֹן אַט          רִּ
י  צְחוֹק זְדוֹנִּ  וּחַ חזָ עוֹנֶה בִּ

נְאָה-וּמַבָטוֹ כְאֵש  ;קִּ
תְעוֹרֵר בְלֵב קָשוּחַ   שוּב הִּ

נְאָה:                    שְנוֹת נֶצַח  , אֶרֶס שֶל שִּ
י",  יא רַק שֶלִּ     -מַר בְזַעַם, אָ  -"הִּ
 !       אֲבְדָה הַעֵת"הַשְאֵר אוֹתָהּ, 

חַרְתָ    כְבָר הַפַעַם,                         מֵגֵן, אִּ
י, לא לָהּ  , אֵינְךָ שוֹפֵט.לא לִּ

זְמַן בוֹלֶטֶת י מִּ               וְחוֹתַמְתִּ



 

 

Я наложил печать мою; 

Здесь больше нет твоей святыни, 

Здесь я владею и люблю!" 

И Ангел грустными очами 

На жертву бедную взглянул 

И медленно, взмахнув крылами, 

В эфире неба потонул. 

.     .     .     .     .     . 
 

X. 

 

Т а м а р а 

 

    О! кто ты? Речь твоя опасна! 

Тебя послал мне ад иль рай? 

Чего ты хочешь? 

 

Д е м о н 

 

                            Ты прекрасна! 

 

Т а м а р а  

 

Но молви, кто ты? отвечай… 

 

Д е м о н 

 

    Я тот, которому внимала 

               .יגַאַוְתָנִּ  הַלֵב יעֲלֵ 
     כָאן קְדוּשָתְךָ אֵינָה שוֹלֶטֶת:

י!"... שוֹלֵט, אוֹהֵב       כָאן רַק אֲנִּ
ם אֲזַי                        מַלְאָך עָצוּב עֵינַיִּ

ים                        עַל הַקָרְבָן מַבָט הֵרִּ
ם                        י כְנָפַיִּ יטִּ פְרוּף אִּ  וּבְרִּ

ים.                                     טָבַע בְאֶתֶר הַמְרוֹמִּ
.     .     .     .     .     . 

 
X. 
 
 מָר:תָ 

                       
לוֹתְךָ אֵימָה גוֹבֶרֶת.      מִּ  מִּ

שְלַח? י נִּ עֶדֶן לִּ שְאוֹל, מִּ  מִּ
 מַה רְצוֹנְךָ?

 
 דֵמוֹן:

 
 אַתְ נֶהְדֶרֶת!                

 
 תָמָר:

 
י, פְתַח!                 י אַתָה? תֹמַר לִּ  אָךְ מִּ

 
 דֵמוֹן:

 
ינָהבְקֶשֶב  נַפְשֵךְ                    הֶאֱזִּ



 

 

Ты в полуночной тишине, 

Чья мысль душе твоей шептала, 

Чью грусть ты смутно отгадала, 

Чей образ видела во сне. 

Я тот, чей взор надежду губит, 

Я тот, кого никто не любит,  

Я бич рабов моих земных, 

Я царь познанья и свободы, 

Я враг небес, я зло природы, 

И, видишь, я у ног твоих! 

Тебе принёс я в умиленье 

Молитву тихую любви, 

Земное первое мученье 

И слёзы первые мои. 

О! Выслушай – из сожаленья! 

Меня добру и небесам 

Ты возвратить могла бы словом. 

Твоей любви святым покровом 

Одетый, я предстал бы там, 

Как новый ангел в блеске новом; 

О! только выслушай, молю, - 

Я раб твой, - я тебя люблю! 

Лишь только я тебя увидел – 

И тайно вдруг возненавидел 

Бессмертие и власть мою. 

Я позавидовал невольно 

Неполной радости земной; 

Не жить, как ты, мне стало больно, 

חַלוֹנֵךְ,                 י בְלֵילוֹת מִּ  לִּ
ינָה,           אֶת לַחַש שַרְעָפַי הֵבִּ

ינָה.           י תִּ עַצְבוּאוּלַי בְ  בְחִּ  הִּ
יתְ בְחֲלוֹמֵךְ. י רָאִּ                      דְמוּתִּ

י שָנוּא           הַחֶלֶד, נֵיבְ עַל אֲנִּ
קְוָ  י נוֹבֶלֶתתִּ מַבָטִּ  ה מִּ

י   מַגְלֵב;                  –לְעֲבָדַי אֲנִּ
י שַר דַעַת, חֹפֶש קֶבַע;            אֲנִּ
                         אוֹיֵב לַאֵל, רָעָה לְטֶבַע...     

ךְ                                              !                                 ףשְתוֹפֵ מִּ וּלְרַגְלַיִּ
י תְמוֹגְגוּת מָסַרְתִּ  לָךְ בְהִּ

ילוֹת שֶל אַהֲבָה שְקֵטוֹת,  תְפִּ
י אשוֹן שֶכָאן עָבַרְתִּ נוּי רִּ  עִּ

אשוֹנוֹת.  וּדְמָעוֹתַי הָרִּ
ים,  תוֹךְ הָרַחֲמִּ י!               הַ מִּ יבִּ  קְשִּ

י לַאֵל  י              וָטוּב אוֹתִּ יבִּ  תַשִּ
יר!                  בְכֹחַ  ךְ אַדִּ לוֹתַיִּ  מִּ

ךְ  עָטוּי בְאוֹר קָדוֹש עֵינַיִּ
יר  י עוֹל הַחֵטְא מֵסִּ יתִּ  –הָיִּ
ךְ. יו שָמַיִּ  מַלְאָךְ חָדָש בְזִּ

מַת נְהִּ י לִּ יבִּ  ב:הַלֵ -הַקְשִּ
רְצַע אוֹתָךְ אוֹהֵב!                   עַבְדֵךְ נִּ

י           יתִּ                   מֵרֶגַע שֶאוֹתָךְ רָאִּ
י                        יתִּ י הָיִּ י, כֹחִּ  אֶת אַלְמוֹתִּ

שְנאֹ בְקֶרֶב לֵב.                                              מוּכָן לִּ
ית הַפַעַם מְחָה אַרְצִּ  וּלְשִּ

יא קְצָרָה. ם הִּ י, גָם אִּ נֵאְתִּ  קִּ
חְיוֹת לאֹ כְמוֹ שֶאַתְ אֵין טַעַם,  לִּ



 

 

И страшно – розно жить с тобой. 

В бескровном сердце луч нежданный 

Опять затеплился живей, 

И грусть на дне старинной раны 

Зашевелилася, как змей. 

Что без тебя мне эта вечность? 

Моих владений бесконечность? 

Пустые звучные слова, 

Обширный храм без божества. 

 

Т а м а р а 

 

Оставь меня, о дух лукавый! 

Молчи, не верю я врагу… 

Творец! Увы! я не могу 

Молиться… гибельной отравой 

Мой ум слабеющий объят! 

Послушай, ты меня по чгубишь; 

Твои слова – огонь и яд… 

Скажи, зачем меня ты любишь! 

 

Д е м о н 

 

    Зачем, красавица? Увы, 

Не знаю!.. Полон жизни новой, 

С моей преступной головы 

Я гордо снял венец терновый, 

Я всё былое бросил в прах: 

ךְוּ לְעָדַיִּ  נוֹרָא!זֶה  – בִּ
צְנֵץ לְפֶתַע                        בְלֵב חָלוּל נִּ
 בְאֹפֶל קֶרֶן אוֹר חָדָש,                       
ית הַפֶצַע                      וְעֶצֶב עַל תַחְתִּ

 כְנָחָש.                      לָנוּעַ הֵחֵל 
ךְ שוּם ת לְעַדַיִּ  וֹעֶלֶתאֵין בִּ

יטָה  שְלִּ                  עַל חֶלֶד,לְנֶצַח, לִּ
לָה,  חַסְרַת כָל עֵרֶךְ כָל מִּ

קְדָש רָחָב לְלאֹ אֵלָה.  מִּ
 

 תמר:
 

י! י, אַל תְשַקֵר לִּ  עֲזֹב אוֹתִּ
לָה. יתָ כְבָר בְכָל מִּ מִּ  רִּ

 בוֹרֵא עוֹלָם! לאֹ יְכוֹלָה           
תְפַלֵל... הַלֵב אוֹ י...      לְהִּ  מֵר לִּ

י מֻרְעָל כְלִּ                       וְנֶחֱלָש! שִּ
י! לֵב קָרוּעַ...               קְטְלֵנִּ  אַל תִּ

לוֹתֶ    סַם וָאֵש!יךָכָל מִּ
 ? אֱמֹר, מָדוּעַ?                אַתָה אוֹהֵב

 
 דֵמון:

 
שָה,                     מָדוּעַ?.. פֶלֶא שֶל אִּ
יאֵין  י                      לִּ תְמַסַרְתִּ     הֶסְבֵר, אַךְ הִּ

י הַמְרֻשָע  וּמֵראֹשִּ
י.  בְגַאֲוָה זֵר סְנֵה הֵסַרְתִּ

י. י עַל כָל עֲבַרִּ תַרְתִּ                    וִּ



 

 

Мой рай, мой ад в твоих очах. 

Люблю тебя нездешней страстью, 

Как полюбить не можешь ты: 

Всем упоением, всей властью 

Бессмертной мысли и мечты. 

В душе моей, с начала мира, 

Твой образ был запечатлён, 

Передо мной носился он 

В пустынях вечного эфира. 

Давно тревожа мысль мою, 

Мне имя сладкое звучало; 

Во дни блаженства мне в раю 

Одной тебя недоставало. 

О! если б ты могла понять, 

Какое горькое томленье 

Всю жизнь, века без разделенья 

И наслаждаться и страдать, 

За зло похвал не ожидать, 

Ни за добро вознагражденья; 

Жить для себя, скучать собой 

И этой вечною борьбой 

Без торжества, без примиренья! 

Всегда жалеть и не желать, 

Всё знать, всё чувствовать, всё видеть, 

Стараться всё возненавидеть 

И всё на свете презирать. 

Лишь только божие проклятье 

Исполнилось, с того же дня 

י.            –בְמַבָטֵךְ  י, תְפָתִּ             עֵדְנִּ
 ת,וֶ מָ -אוֹהֵב אוֹתָךְ לא כְמוֹ בֶן

י כָךְ לֶאֱהֹב:                    אַתְ לא תוּכְלִּ
 בְכָל כֹחָם, בְכָל הַלַהַט
י, חֲלוֹם אֵין צְחִּ  .וֹףס-שַרְעָף נִּ

יוֹם  יאָה שְמוּרָה בְסֵתֶר          מִּ  בְרִּ
שְ   י,            מָתִּ דְמוּתֵךְ עָמֹק בְנִּ

י וְּתָה אֹותִּ יד לִּ יא תָמִּ                   וְהִּ
י שֶל אֶתֶר. צְחִּ דְבָר נִּ  בְנוֹף מִּ

 עֶשְתוֹנוֹתַי עוֹרֵרזְמַן רַב 
יעַ.  שְמֵךְ רַךְ מָתוֹק לַלֵב מַבְקִּ

 כל שְנוֹתַי עֵדֶן-בְאֹשֶר
יעַ. י בַרָקִּ  רַק אַתְ חָסַרְתְ לִּ

קְלֹט י לִּ  הוֹ, לוּ רַק אַתְ תוּכְלִּ
              נוֹאֶשֶת,ה תְחוּשָ , כַמָה מָרָה

דְרֶשֶת,לָעַד י הַבְדָלָה נִּ                                                      , בְלִּ
נְדֹד,           עֶדְנָ בֵין כְאֵב לְ   ה לִּ

גְמוּל עַל טוֹב לאֹ לְחַכוֹת,  לִּ
יעַ;           מוּל לאֹ כְשֶגַם עַל רַע גְ   מַגִּ

חְיוֹת בוֹדֵד, לָחוּש אָשֵ   םלִּ
י מְשַעֲמֵם  וְאֶת  –עַצְמִּ

יעַ... אֵיבָהלְסוֹף           אֵינְךָ מַגִּ
יד  יד שוֹלֵל,רוֹגֵזתָמִּ  , תָמִּ

 –כָל מַה שֶחָש, רוֹאֶה, שוֹמֵעַ 
 הַכֹל שוֹנֵא, הַכֹל יוֹדֵעַ,
 לְכָל דָבָר בָז, מְזַלְזֵל.
י,  בָרֶגַע שֶבָאֵל מָרַדְתִּ

י רַעַם  יןהָלַם בִּ  הַשֵם, דִּ



 

 

Природы жаркие объятья 

          Навек остыли для меня; 
י  מֻבָסמֵהַמָרוֹם  פְרַדְתִּ                         -נִּ

בוּק הַטֶבַע קַר,שוֹמֵם...  חִּ
 

 
 
 
 
 
 

 
 

 "דימון המומט"מיכאיל ורובל.                                                                                
Синело предо мной пространство; 

Я видел брачное убранство 

יב זוֹהֶרֶת;  תֵבֶל כְחֻלָה סָבִּ
פְלָאוֹת אַדֶרֶת י נִּ יתִּ  רָאִּ



 

 

Светил, знакомых мне давно… 

Они текли в венцах из злата; 

Но что же? Прежнего собрата 

Не узнавало ни одно. 

Изгнанников, себе подобных, 

Я звать в отчаянии стал, 

Но слов и лиц и взоров злобных, 

Увы! я сам не узнавал. 

И в страхе я, взмахнув крылами, 

Помчался – но куда? Зачем? 

Не знаю… прежними друзьями 

Я был отвергнут; как эдем, 

Мир для меня стал глух и нем. 

По вольной прихоти теченья 

Так повреждённая ладья 

Без парусов и без руля 

Плывёт, не зная назначенья; 

Так ранней утренней порой 

Отрывок тучи громовой, 

В лазурной вышине чернея, 

Один, нигде пристать не смея, 

Летит без цели и следа, 

Бог весть откуда и куда! 

И я людьми не долго правил, 

Греху недолго их учил, 

Всё благородное бесславил 

И всё прекрасное хулил; 

Недолго… пламень чистой веры 

ים: י מֻכָרִּ ים לִּ  שֶל מְאוֹרִּ
ילָה  תְחִּ לוּ חֲתוּנָה הִּ   –כְאִּ

ילָה...כֻלָם בְעֲתָרוֹת וָ   הִּ
ים. י לאֹ מְזַהִּ  אַךְ הֵם אוֹתִּ

ים בָרַעַם ים, מֻכִּ  מְגֹרָשִּ
י, ים שֶלִּ י חֲבֵרִּ פַשְתִּ  חִּ

ים בְזַעַם אַךְ ים, פָנִּ  מַבָטִּ
י. י בְעַצְמִּ יתִּ הִּ  כְלָל לאֹ זִּ

י,  בְהַלְתִּ ם,                קבְמַשַ נִּ   כְנָפַיִּ
פַרֵד מֵהֶם,  רַק כְדֵי לְהִּ

ם!? י... אַך לְאָן, שָמַיִּ  דָהַרְתִּ
י יוֹדֵעַ. כְמוֹ לַהֵם,                       אֵינִּ

לֵ   ם.כָל הָעוֹלָם חֵרֵש, אִּ
פְרָש וְהֶגֶה י מִּ  שָטָה, כָךְ בְלִּ

י גְלַל פְגִּ ירָה             עָ בִּ  ה קָשָה, סִּ
שְתַנֶה קְשוּרָה לְזֶרֶם  מִּ

י מַטָרָה,             ;עָגְנָהּ לאֹ שָתָהבְלִּ
 כָךְ אַחֲרֵי הַסְעָרָה

סָה שֶל עֲנָנָה שְחוֹרָה  פִּ
             טָה    עָ כֶלֶת תְ בְכָל הַ בָדָד 

סְתַכֵל לְמַטָה,                 י עֹז לְהִּ  בְלִּ
                 –בְשוּם מָקוֹם  עָצֵרהִּ לְ 

 לאֹ בַצָפוֹן, לאֹ בַדָרוֹם.
בְנֵי י,מָ -דָם זְמַןאָ -בִּ  ה נָהַגְתִּ

ים  י חֲטָאִּ מַדְתִּ  ,הַרְבֵהלִּ
י,  כָל נַעֲלֶה שֶיֵש הָרַגְתִּ

י  שְחַרְתִּ  כָל דָבָר יָפֶה.הִּ
י          זַכָה אֵש אֱמוּנָה  יתִּ יבִּ  כִּ



 

 

Легко навек я залил в них… 

А стоили ль трудов моих 

Одни глупцы да лицемеры? 

И скрылся я в ущельях гор; 

И стал бродить, как метеор, 

Во мраке полночи глубокой… 

И мчался путник одинокой, 

Обманут близким огоньком; 

И в бездну падая с конём, 

Напрасно звал – и след кровавый 

За ним вился по крутизне… 

Но злобы мрачные забавы 

Недолго нравилися мне! 

В борьбе с могучим ураганом, 

Как часто, подымая прах, 

Одетый молньей и туманом, 

Я шумно мчался в облаках, 

Чтобы в толпе стихий мятежной 

Сердечный ропот заглушить, 

Спастись от думы неизбежной 

И незабвенное забыть! 

Что повесть тягостных лишений, 

Трудов и бед толпы людской 

Грядущих, прошлых поколений, 

Перед минутою одной 

Моих непризнанных мучений? 

Что люди? что их жизнь и труд? 

Они прошли, они пройдут… 

ים,                ים גְדוֹלִּ  לְלאֹ מַאֲמָצִּ
ים ים צְבוּעִּ פְשִּ           אַךְ לאֹ הָיוּ טִּ
י. יתִּ ים כָל מָה שֶאָז עָשִּ                          שָוִּ

בְקָעוֹת, וְאוֹר י לִּ מְלַטְתִּ  נִּ
י שָם כְ  יתִּ  מוֹ מֶטֶאוֹרזָרִּ

 עָמֹק בְלַיְלָה בְצַלְמָוֶת...
רְבֵן בְחֶבֶט               -פָרָש גַלְמוּד דִּ

יק קָרוֹב הָלֵךְ שוֹלָל   -בְזִּ
תְהוֹם נָפַל,וְ  ם סוּסוֹ לִּ  עִּ

יק פוּעַ קָרָא לָרִּ  ... וּבְשִּ
שְאַר עָקֵב שֶל דָם קָטָן...                נִּ

 עֲשוּעַ אֶת רַצְחָנוּת הַשַ 
י רַק לְפֶסֶק  ן.זְמַ -אָהַבְתִּ

 עָטוּף בְעֲרָפֵל וָרַעַם,
ם הַסוּפָה בְמַאֲבָק,  עִּ

י לאֹ  י גַם אֲנִּ  –עַם פַ דָהַרְתִּ
ים עָלָה אָבָק!  מֵעַל הַרִּ

ם אֵיתָנֵי  חַ נֹ הַטֶבַע -עִּ
 יוֹתֵר לַלֵב, וְשָם הוּא נָח

י שְכֹחַ הבָ מַחֲשָ  בְלִּ סָה לִּ                     , נִּ
י לְתִּ כָל דָבָר בִּ  שְכָח.נִּ -מִּ

 כְלוּם יֵש קוֹרְטוֹב לוֹמַר עַל הֶבֶל
זָכֵר,                    יש לאֹ יִּ  דוֹרוֹת שֶאִּ

                   ,עָמָל וְאֵבֶל –שֶגוֹרָלָם 
י  הֶכֵר-בְהַשְוָאָה לְאִּ

י סֵבֶל?  שֶל רֶגַע קָט בוֹ חַשְתִּ
ם אָ      אֱמֶת?-דָם יְצוּרהֲאִּ

ל                                    , בוֹגֵר, זָקֵן וּמֵת...וֹדיִּ



 

 

Надежда есть – ждёт правый суд: 

Простить он может, хоть осудит! 

Моя ж печаль бессменно тут, 

И ей конца, как мне, не будет; 

И не уснуть в могиле ей! 

Она то ластится, как змей, 

То жжёт и плещет, будто пламень, 

То давит мысль мою, как камень – 

Надежд погибших и страстей 

Несокрушимый мавзолей. 

תְחַרֵט, יד לְהִּ  אַךְ עוֹד עָתִּ
ין צוֹדֵ וְ  סְלֹחַ! קדִּ                     יָכוֹל לִּ

קְוָה: בְיֶתֶר שְאֵת י אֵין תִּ  לִּ
שְכֹחַ. י לִּ  אֶתְגַעֲגֵעַ בְלִּ

י                      קְבָרוֹת;-יתאֵין בֵ  לְתוּגָתִּ
 כְמוֹ נָחָש, שַר עֲווֹנוֹת, איהִּ 

 עַל מֹחַ...                הַלוֹחֵץ סֶלַעֲ כְמוֹ 
יקָה רְתֹחַ  לאֹ מַפְסִּ  –בַדָם לִּ

מוֹט                  מַאוּזוֹלֵיאוּם בַל יִּ
קְווֹת וְתַאֲווֹת. גָדוּש  תִּ

 
                                                                

Т а м а р а 

 

Зачем мне знать твои печали, 

Зачем ты жалуешься мне? 

Ты согрешил… 

 

Д е м о н 

 

                         Против тебя ли? 

 

Т а м а р а 

 

Нас могут слышать!.. 

 

Д е м о н 

 

 תָמָר:
 

י. יק שָמַעְתִּ  עַל צַעַרְךָ מַסְפִּ
קְרַאת יד לִּ  כָל שַעַלְךָ תָמִּ

 הַחֵטא...
 

 דֵמוֹן:
 

י?              ם נֶגְדֵךְ חָטַאְתִּ  הָאִּ
 

 תָמָר:
 

ים... ינִּ  מַאֲזִּ
 

 דֵמוֹן:
 



 

 

                                  Мы одне. 

 

Т а м а р а 

 

А бог! 

 

Д е м о н 

 

            На нас не кинет взгляда: 

Он занят небом, не землёй! 

 

Т а м а р а 

 

А наказанье, муки ада? 

 

Д е м о н 

 

Так что ж? Ты будешь там со мной! 

 

Т а м а р а 

 

    Кто б ни был ты, мой друг случайный, - 

Покой навеки погубя, 

Невольно я с отрадой тайной, 

Страдалец, слушаю тебя. 

Но если речь твоя лукава, 

Но если ты, обман тая… 

О! пощади! Какая слава? 

 לאֹ! אַף אֶחָד.                
 

 תָמָר:
 

 הָאֵל?!
                
 דֵמוֹן:        

 
 ,אֵינוֹ עוֹסֵק בַחֶלֶד         

י!                           יט לאֹ בָךְ, לאֹ בִּ   וְלאֹ יָבִּ
 

 תָמָר:
 

 אַךְ עֹנֶש תֹפֶת, אֵש קוֹטֶלֶת?
              

 דֵמוֹן:
 

י! מִּ י עִּ הְיִּ  אָז מַה? גַם שָם תִּ
 
 תָמָר : 
 

              יֶתֶר, קֶשֶברָז, בְ -אוֹרֵחַ     
ם אֶגְרֹס אֶת הַשַלְוָה,  גַם אִּ

י בַסֶתֶר ים אֲנִּ י מֵשִּ בְלִּ  מִּ
יבָה.לְךָ בְנַחַת                      מַקְשִּ

ם רָק בְכָזָב מַנִּ                 יחַ אַךְ אִּ
י... חֲבָל שְמָתִּ                         !..לָצוּד אֶת נִּ

יחַ? ם תַרְוִּּ  הוֹ, חוּס עָלַי! הֲאִּ



 

 

На что душа тебе моя? 

Ужели небу я дороже 

Всех, не замеченных тобой? 

Они, увы!  прекрасны тоже; 

Как здесь, их девственное ложе 

Не смято смертною рукой… 

Нет! Дай мне клятву роковую… 

Скажи, - ты видишь: я тоскую; 

Ты видишь женские мечты! 

Невольно страх в душе ласкаешь… 

Но ты всё понял, ты всё знаешь – 

И сжалишься, конечно, ты! 

Клянися мне… от злых стяжаний 

Отречься ныне дай обет. 

Ужель ни клятв, ни обещаний 

Ненарушимых больше нет?.. 

 

Д е м о н 

 

     Клянусь я первым днём творенья, 

Клянусь его последним днём, 

Клянусь позором преступленья 

И вечной правды торжеством. 

Клянусь паденья горькой мукой, 

Победы краткою мечтой; 

Клянусь свиданием с тобой 

И вновь грозящею разлукой. 

Клянуся сонмищем духов, 

תְפַאֵר תוּכַל?                           בְמַה לְהִּ
י עֵרֶךְ רַב מוּל אֵלֶה  ם בִּ            הַאִּ

ים                                   תָה?אַ  חָפֵץשֶלאֹ נָשִּ
 גַם הֵן נֶהְדַרוֹת לְפֶלֶא,

ינֵי הַבְתוּלוֹת הָאֵלֶה  סְדִּ
מְטָה...תְ -יָד בֶן  מוּתָה עוֹד לאֹ קִּ

            גוֹרָל מַכְרַעַת... לאֹ! תֵן שְבוּעָה
תְגַעְגַעַת! רְאֵה, י מִּ                             אֲנִּ

 קָשוּב לְכָל חֲלוֹמוֹתַי
י מוֹנֵעַ,  נַפְשִּ  וְפַחַד מִּ

ין, אַתָה יוֹדֵעַ   אַתָה מְבִּ
 רַחֵם עָלַי וַדַאי!תְ  ןהֵ 

י, שְבוּעָה  נֶדֶרתֵן  י חַוֵּהלִּ            לִּ
פָטֵר! ימוֹת לְהִּ מְזִּ  מִּ

               שְבוּעוֹת כָאֵלֶה יוֹתֵרן כְלוּם אֵי
ֹ שֶ              עוֹד לְהָפֵר?.. ןתַ א נִּ ל
 

 דֵמוֹן:
 

שְבָע לָךְ,            יאָה נִּ  בְיוֹם רֵאשית בְרִּ
יאָה הֻשְבַת,             בַיוֹם בוֹ נֵס בְרִּ

יזָה וְטֶבַח,  זָיוֹןבִּ בַ                          בְזִּ
                    עַד,לָ -צַחוֹן אֱמֶתנִּ בַ 
יסוּוּ שָה רֵיבִּ            מֻכְתֶמֶת,     אִּ

 חֲלוֹם חוֹלֵף שֶל הַכְרָעָה,
פ ישָתֵנוּ הַקְצָרָהבִּ       גִּ

 וּבַפְרֵדָה הַמְאַיֶמֶת.
שְבָע בְהָמוֹנֵי רוּחוֹת   -נִּ



 

 

Судьбою братий мне подвластных, 

 Мечами ангелов бесстрастных, 

Моих недремлющих врагов; 

Клянуся небом я и адом, 

Земной святыней и тобой. 

Клянусь твоим последним взглядом, 

Твоею первою слезой. 

Незлобных уст твоих дыханьем, 

Волною шёлковых кудрей, 

Клянусь блаженством и страданьем, 

Клянусь любовию моей: 

Я отрекся от старой мести, 

Я отрекся от гордых дум; 

Отныне яд коварной лести 

Ничей уж не встревожит ум; 

Хочу я с небом примириться, 

Хочу любить, хочу молиться, 

Хочу я веровать добру. 

Слезой раскаянья сотру 

Я на челе, тебя достойном, 

Следы небесного огня – 

И мир в неведенье спокойном 

Пусть доцветает без меня! 

О! верь мне: я один поныне 

Тебя постиг и оценил: 

Избрав тебя моей святыней, 

Я власть у ног твоих сложил. 

Твоей любви я жду, как дара, 

י כֹחַ  תַן לִּ שְלֹט בָהֶם נִּ                      –לִּ
 וּחַ,ר-בְחֶרֶב כָל מַלְאָךְ קָר

 א אוֹיֵב שֶלי עַד כְלוֹת,שֶהוּ
ךְ, יו פָנַיִּ  בַבוֹר וָעֵדֶן, זִּ

ית וּבָךְ,               בְכָל קְדֻשָה אַרְצִּ
ךְ מַבָטַיִּ  ,בְאַחֲרוֹן מִּ

אשוֹן שֶלָךְ,                  בַדֶמַע הָרִּ
ימוּתֵךְ הַמְרַגֶשֶת,       בִּ          תְמִּ
י, אשֶרסֵבֶל, בְ  לָאִּ                    עִּ

ךְ י,מֶ -בְאֶשֶד תַלְתַלַיִּ  שִּ
י שְבָע בָאַהֲבָה שֶלִּ                        :נִּ

י לַחְדֹל מֵרַחַש                         שְבָע אֲנִּ  נִּ
 שֶל גַאֲוָה וּנְקָמָה!                                 

כָאן הַחֲנוּפָה בְלַחַש  מִּ
י פְסַח כָל נְשָמָה;אַרְסִּ  ת תִּ

ם, ם הַשָמַיִּ ים עִּ י אַשְלִּ  אֲנִּ
ים  !תְפַלֵלוְאֶ  אֹהַב         מַה נָעִּ

ין                                               לַחֶסֶד רַק! לְהַאֲמִּ
יבִּ   רָטָה אֶמְחַק                         וְחֲ  בְכִּ

 - מַכַת אְלֹהַּ  –עֲקֵב הָאֵש 
מֵ   צַח שֶרָאוּי גַם לָךְ,                              מִּ

                                 – בְרֹגַעוְהָעוֹלָם הַבוּר 
יחָא!  לְעָדַ  הוּא–נִּ פְרַח.בִּ                         י יִּ

י י,הַ רַק,  הוֹ, אָנֹכִּ ינִּ  אֲמִּ
יךְ יָכֹל.  אוֹתָךְ לְהַעֲרִּ

מְ הֲ  י קֹדֶש, וְשִּ י לִּ י,יִּ ינִּ  רִּ
י לְרַגְלֵךְ הַכֹל.  הֵנַחְתִּ

ין הַפַעַם,  לְאַהֲבֵךְ מַמְתִּ



 

 

Я вечность дам тебе за миг; 

В любви, как в злобе, верь, Тамара, 

Я неизменен и велик. 

Тебя я, вольный сын эфира, 

Возьму в надзвездные края; 

И будешь ты царицей мира, 

Подруга первая моя; 

Без сожаленья, без участья 

Смотреть на землю станешь ты, 

Где нет ни истинного счастья, 

Ни долговечной красоты, 

Где преступленья лишь да казни, 

Где страсти мелкой только жить; 

Где не умеют без боязни 

Ни ненавидеть, ни любить. 

Иль ты не знаешь, что такое 

Людей минутная любовь? 

Волненье крови молодое, - 

Но дни бегут и стынет кровь! 

Кто устоит против разлуки, 

Соблазна новой красоты, 

Против усталости и скуки 

И своенравия мечты? 

Нет! не тебе, моей подруге, 

Узнай, назначено судьбой 

Увянуть молча в тесном круге 

Ревнивой грубости рабой, 

Средь малодушных и холодных, 

יד;  אֶתֵן לָךְ נֵצַח עֲבוּר נִּ
 בְאַהֲבָה כְמוֹ גַם בְזַעַם,

י גָדוֹל ידתָ  תָמָר, אֲנִּ  .                  מִּ
י, כְ  ין שֶל אֶתֶר,ן בֵ אֲנִּ  חוֹרִּ

ים,         מְ הַ אֶקַח אוֹתָךְ אֶל               רוֹמִּ
 תֶר,אֶתֵן לָךְ שָם מַלְכוּת וָכֶ 

ים! י לְעוֹלָמִּ  רַעְיָתִּ
י הֵנָה, יטִּ ישוּת תַבִּ  בְאֲדִּ
זְדַהוּת: ים וְהִּ י רַחֲמִּ  בְלִּ

ים אֵינֶנוּ,יָ -כָאן נוֹי אָרֹךְ  מִּ
י-וְאֹשֶר אֵין בַר  תוּת.אֲמִּ

           עַל כָל שַעַל שוֹד וּפַחַת, כָאן
                        רְדוּדוֹת,  כָאןוּקוֹת תְשהַ וְ 

י פַחַד כָאן ים אֱהֹב בְלִּ                           לאֹ יוֹדְעִּ
שְנאֹ לְלאֹ גְבוּלוֹת.  וְגַם לִּ

                א יוֹדַעַת מַה הוּא עֵרֶךְולֹהֲ 
 ?אָדָם-הַאַהֲבָה שֶל בְנֵי

 –בְבַחֲרוּת הַדָם רוֹתֵחַ 
ן תְקַרֵר הַדָם!-בִּ  רֶגַע מִּ

צְבֹר לוֹ כֹחַ  ישֶהוּ יִּ  כְלוּם מִּ
עֲמוּם, לל מוּאֶ   פְרֵדָה וְשִּ

פְסֹחַ  י... כְדֵי לִּ תוּי הַיֹפִּ  פִּ
 גַחֲמָנוּת שֶל הַחֲלוֹם?הַ 

 לאֹ מְחַכֶה גוֹרָל קוֹדֵר לָךְ,    
י לָעַד, כְרוּב,הוֹ   רַעְיַתִּ

קְמֹל כְ  הְיוֹת קָרְבָן, לִּ  פֶרַחלִּ
כְלוּב, נְאָה גַסָה בִּ גְלַל קִּ  בִּ
קֹמֶץ  מֵחַשָשוֹת מַרוֹת, מִּ



 

 

Друзей притворных и врагов, 

Боязней и надежд бесплодных, 

Пустых и тягостных трудов! 

Печально за стеной высокой 

Ты не угаснешь без страстей, 

Среди молитв, равно далёко 

От божества и от людей. 

О нет, прекрасное созданье, 

К иному ты присуждена; 

Тебя иное ждёт страданье, 

Иных восторгов глубина; 

Оставь же прежние желанья 

И жалкий свет его судьбе: 

Пучину гордого познанья 

Взамен открою я тебе. 

Толпу духов моих служебных 

Я приведу к твоим стопам; 

Прислужниц лёгких и волшебных 

Тебе, красавица, я дам; 

И для тебя с звезды восточной 

Сорву венец я золотой; 

Возьму с цветов росы полночной; 

Его усыплю той росой; 

Лучом румяного заката 

Твой стан, как лентой, обовью, 

Дыханьем чистым аромата 

 

 

קְווֹת רֵיקוֹת, תוֹךְ מַאֲבָק  תִּ
 מֶץ,אֹ -בְקֹר הַנֶפֶש, חֹסֶר

                                                  מְיַגֵעַ סְרָק.הַ עָמָל 
י  כְבִּ תְאַבֶלֶת,אַתְ לאֹ תִּ   שָם מִּ

יםמֻקֶ  יר שֶל אֲבָנִּ  פֶת קִּ
תְפַלֶלֶת  רָחוֹק בְאֶמְצַע מִּ

ים. ים לְאֲנָשִּ  בֵין אֱלֹהִּ
יד יָה מֻשְלֶמֶת, עָתִּ  אַחֵר, בְרִּ

 יָגוֹן, עֶדְנָה: –לָךְ מְחַכֶה 
 כְאֵב גוֹרֶמֶת, השָ קָ צָרָה 
 הַתְרַגְשוּת שוֹנָה. וְעֹמֶק

י פֶלַח ירִּ  לְגוֹרָלוֹ הַשְאִּ
 ה הָאֻמְלָלָה;הָאֲדָמָ 

 אֶת תְהוֹם הַתוֹדָעָה אַרְאֶה לָךְ
 הַמְרַתֶקֶת וְגֵאָה.

 רֶסֶןלְ וֹת רוּשקְ הָמוֹן רוּחוֹת 
יא, יָד אַבִּ רְשוּתֵךְ מִּ  לִּ

 שְפָחוֹת קַלוֹת, פֵירוֹת הַקֶסֶם
י. יָה שֶלִּ  אֶתֵן, יְפֵיפִּ

ילֵךְ אֶקַח הַכֵתֶר שְבִּ  וּבִּ
כֹוֹכָב רָ  ,בַקֶדֶם  חוֹק,מִּ

                     וּבְחַצוֹת הַלֵיל בְסֵתֶר
ים אוֹתוֹ אֶבְזֹק.  בְטַל פְרָחִּ

ךְ   ,כְמוֹ בְסֶרֶט ,אֶכְרֹךְ מָתְנַיִּ
יעָה וְרֻדָה,  בְקֶרֶן שֶל שְקִּ

 בְגַל אֲרוֹמָה מְשַכֶרֶת
 
 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Окресный воздух напою; 

Всечасно дивною игрою 

Твой слух лелеять буду я; 

Чертоги пышные построю 

Из бирюзы и янтаря; 

Я опущусь на дно морское, 

Я полечу за облака, 

Я дам тебе всё, всё земное – 

Люби меня!.. 

 
 
 
 
 
 
 
 

יר לָךְ לְ   ווֹת אֵדַע.הַרְ אֲוִּ
 קַעכְדֵי לְעַנֵג אוֹתָךְ בַרֶ 

יעַ   קוֹל נֵבֶל בַר. לָךְאַשְמִּ
ן יר אֶבְנֶה בִּ  -גַע רֶ -אֲרְמוֹן אַדִּ

נְבָר. יז, בָרֶקֶת וְעִּ  טוּרְקִּ
ית הַיָם אֶ   דָה,                 רֶ אֶל קַרְקָעִּ

ים, אָעוּף מֵעַל                         לְעֲנָנִּ
 –אֹשֶר, יֶדַע  –אֶתֵן הַכֹל לָךְ 

י!.. ינִּ                                                        אֶהֱבִּ
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XI. 
 

                         И он слегка 

Коснулся жаркими устами 

Её трепещущим губам; 

Соблазна полными речами 

Он отвечал её мольбам. 

Могучий взор смотрел ей в очи! 

Он жёг её. Во мраке ночи 

Над нею прямо он сверкал, 

Неотразимый, как кинжал. 

Увы! злой дух торжествовал!. 

Смертельный яд его лобзанья 

Мгновенно в грудь её проник. 

Мучительный, ужасный крик 

Ночное возмутил молчанье. 

В нём было всё: любовь, страданье, 

Упрёк с последнею мольбой 

И безнадёжное прощанье – 

Прощанье с жизнью молодой. 

 

XII. 
 

    В то время сторож полуночный, 

Один вокруг стены крутой 

Свершая тихо путь урочный, 

 

 

XI. 
 
ים             וְהוּא                    מַדְהִּ

  תעַ הֵחֵל לָגַ  ובְאֵש שְפָתָיִּ 
            עַד פֵה רוֹעֵד שֶל מְעֻנָה,

לַ  תוּי וּבְמִּ  מַכְרַעַתת פִּ
ינָה. יָד עַל כָל תְחִּ  עָנָה מִּ

יר שָרַף עֵינֶיהָ                      מַבָט אַדִּ
יכָה                                    הָ עָלֶיבְאֲפֵלָה סְמִּ

גְיוֹןהוּא,   בְיָד נֻקְשָה,         כְמוֹ פִּ
 זָרַח יָשָר מֵעַל ראֹשָהּ.
יעָה רוּחַ רְשָעָה! כְרִּ                 הִּ

יקָה רַעֶלֶת                       מֻפְנֶמֶתנְשִּ
 וְצְעָקָה,                   ,הּלָ וּף שֶ גבְ 

                                             וְאֲרֻכָה, נוֹרָאָהכֹה 
תְאֹם רוֹעֶמֶת.         יל לֵ ת הַ נַ שְ בִּ   פִּ

שְמַת תָמָר   דֶת             קֶ וֹיוּבָהּ נִּ
קְוָה –אָמְרָה הַכֹל  ינָה, תִּ  תְחִּ

פְרֶ  ירָה אֲשֶר נִּ  דֶתשֶל צְעִּ
ים, מֵאַהֲבָה.  מֵהַחַיִּ

 
XII. 

 
יךְ לָנוּעַ       מְשִּ  אוֹתָה שָעָה הִּ

ים ים תְלוּלִּ יב הַכְתָלִּ   ט                       אַ לְ  סְבִּ
יש                    וֹמֵר צָנוּעַ,   ש - אֶחָד רַק אִּ

 
   



 

 

Бродил с чугунною доской, 

И возле кельи девы юной 

Он шаг свой мерный укротил 

И руку над доской чугунной, 

Смутясь душой, остановил. 

И сквозь окрестное молчанье, 

Ему казалось, слышал он 

Двух уст согласное лобзанье, 

Минутный крик и слабый стон. 

И нечестивое сомненье 

Проникло в сердце старика… 

Но пронеслось ещё мгновенье, 

И стихло всё; издалека 

Лишь дуновенье ветерка 

Роптанье листьев приносило, 

Да с тёмным берегом уныло 

Шепталась горная река. 

Канон угодника святого 

Спешит он в страхе прочитать, 

Чтоб наважденье духа злого 

От грешной мысли отогнать; 

Крестит дрожащими перстами 

Мечтой взволнованную грудь 

И молча скорыми шагами 

Обычный продолжает путь. 

           
 

 

ם לוּחַ         בַיָד*.                   הַקָשָהעִּ
 ה אוֹתוֹ בוֹלֶמֶת,         אַךְ מְבוּכָ 

 לְתָא הַנַעֲרָה קָרוֹב
תְאֹם  לֶכֶת, יָד מֻרֶמֶתפִּ               מִּ

 הַלוּחַ נֶעֱצְרָה. מֵעַל
ם אֵלֶםתוֹךְ   אֶרֶץ וְשָמַיִּ

יקָה          יל הַנְשִּ                          שָמַע הוּא צְלִּ
ם...ת תְשוּקָה שֶל שְתֵי שְפָתַ מְלֵאַ   יִּ

יחָה   כֵהָה...                        צְוָחָה קְצָרָה, גְנִּ
יש... לְמַעְלָה רְגִּ סוּס חוֹטֵא הִּ  הִּ
שְתֹק, יךְ לִּ מְשִּ סְתַכֵל, הִּ  הוּא הִּ

 אַךְ רֶגַע קָט חָלַף, וְהַלְאָה
 הַכֹל נָדַם... וּמֵרָחוֹק

בְדֹק  מַשָב הָרוּחַ בָא לִּ
 וָה לַכֹתֶלעַלְ  השָ וְּ אִּ מַה כָאן 

גְדָתוֹ בְאֹפֶל  וּמַה שָם לִּ
 לָחַש נַהַר בְגַיְא עָמֹק...
כְרֹעַ, יָד לִּ הֵר מִּ יש מִּ  קָשִּ

ילַת קָדוֹש חָשוּב לוֹמַר  תְפִּ
בוּקכְדֵי שֶ   עַ            רֹ -שֶל רוּחַ  דִּ

 מֵרַעְיוֹן טָמֵא יוּסַר...
יב בְיָד רוֹעֶדֶת בְהָל, מַצְלִּ  נִּ

 פְעָם מֵחֲלוֹמוֹת,חָזֶה נִּ 
 וּבְרֶגֶל חַלָשָה מוֹעֶדֶת

             .חוֹמוֹתהַ שוּב נָע לְאֹרֶךְ 
 

 מדי פעם הקישו בלוח    ובלילה ברחבות הערים היו עוברים שומרים  ביניים-* בימי
 או צעקו: "שקט בעיר!", כדי שהתושבים היו בטוחים כי השומרים לא נרדמו.   



 

 

.     .     .     .     .     .              
 
XIII. 
 

    Как пери спящая мила, 

Она в гробу своём лежала, 

Белей и чище покрывала 

Был томный цвет её чела. 

Навек опущены ресницы… 

Но кто б, о небо! не сказал, 

Что взор под ними лишь дремал 

И, чудный, только ожидал 

Иль поцелуя, иль денницы? 

Но бесполезно луч дневной 

Скользил по ним струёй златой, 

Напрасно их в немой печали 

Уста родные целовали…  

Нет! смерти вечную печать 

Ничто не в силах уж сорвать. 

 
XIV. 

 

    Ни разу не был в дни веселья 

Так разноцветен и богат 

Тамары праздничный наряд. 

Цветы родимого ущелья 

(Так древний требует обряд) 

Над нею льют свой аромат 

        .     .     . .     .     . 
 

XIII. 
 

 הָיְתָה תָמָר בְאֲרוֹנָהּ    
רְדְמָה לְנֶצַח.                        כְפֶיָה. נִּ

                     צַח, עוֹרוֹ הַמֵצַחלָבָן וְ 
 זָהַר כְאוֹר הַלְבָנָה.                  

                                                לְעַד כְבָר נֶעֱצְמוּ עֵינֶיהָ...
יד: ם! לאֹ יַגִּ י, שָמַיִּ  אַךְ מִּ

יד  בָרוּר שֶמְחַכֶה תָמִּ
ית יקָה אוֹ שַחַרִּ נְשִּ  לִּ

יסֶיהָ?  מַבָט מֻצָל תַחַת רִּ
יקאֲבָל   ז שֶל יוֹם       פָ -אוֹר לָרִּ

מָרוֹם; לַש עֲלֶיהָ גָ   מִּ
 לַשָוְא נָשְקוּ אוֹתָם בְרֶצֶף

פְתֵי קְרוֹ ים בְאֵלֶם עֶצֶב...שִּ  בִּ
ירָהשוּם כֹחַ                               אַחֲרֵי פְטִּ

קְרַע! ותָ אֶת   הַמָוֶת לאֹ יִּ
 

XIV. 
 
ים אוֹ יוֹם הֻלֶדֶת    גַם בְחַגִּ

תְלַבְשָה בְהוֹד כַזֶה   –לאֹ הִּ
יטֶיהָ תַ כָל   חָזֶה,           עַל כְשִּ

כַר מוֹלֶ  ים מִּ  דֶתוְהַפְרָחִּ
ים יק( בוֹלְטִּ נְהָג עַתִּ י מִּ  )לְפִּ

ים  יחוֹחַ וּצְבָעִּ שְלָל נִּ   –בִּ



 

 

И, сжаты мёртвою рукою, 

Как бы прощаются с землёю! 

 

י מֶרֶץ ים בְיָד בְלִּ  מְכֻוָּצִּ
ים מֵאֶרֶץ.      פְרָדִּ ילוּ נִּ  כְאִּ
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И ничего в её лице 

Не намекало о конце 

В пылу страстей и упоенья; 

И были все её черты 

Исполнены той красоты, 

Как мрамор, чуждой выраженья, 

Лишённой чувства и и ума, 

Таинственной, как смерть сама. 

Улыбка странная застыла, 

Мелькнувши по её устам. 

О многом грустном говорила 

Она внимательным глазам: 

В ней было хладное презренье     

Души, готовой отцвести, 

Последней мысли выраженье, 

Земле беззввучное прости. 

Напрасный отблеск жизни прежней, 

Она была ещё мертвей, 

Ещё для сердца безнадежней 

Навек угаснувших очей. 

Так в час торжественный заката, 

Когда, растаяв в море злата, 

Уж скрылась колесница дня, 

Снега Кавказа, на мгновенье 

Отлив румяный сохраня, 

Сияют в тёмном отдаленье. 

Но этот луч полуживой 

В пустыне отблеска не встретит, 

ים  וְלאֹ הָיָה עַל הַפָנִּ
ים שְלִּ י הַקֵץ הִּ  שוּם רֶמֶז כִּ
גְעֵי תְשוּקָה וְלַהַט עֹנֶג.  רִּ

ים ים שְלֵוִּ  הָיוּ קַוֵי פָנִּ
יםבְיֹ  י מְיחָֻד מְלֵאִּ  פִּ

י עֹמֶק יש בְלִּ ש קַר אָדִּ  כְמוֹ שַיִּ
    ים וּרְגָשוֹת,      פִּ שֶל שַרְעַ 

   מָוֶת לְדוֹרוֹת.                             ד הַ סוֹמוֹ כְ 
ם,         יוּךְ מוּזָר שָטַף שְפָתַיִּ  חִּ

 מַחֲשָבוֹת                         עֶצֶב וְעַל עַל 
ם י הֶגֶה לְעֵינַיִּ בֵר בְלִּ  דִּ
רְאוֹת:  אֲשֶר מְסֻגַלוֹת לִּ

 וּז צוֹנֵן רָגוּעַ הָיוּ בוֹ ב
מְעַט קָמְלָה,           שֶל   נֶפֶש שֶכִּ

 ,יָדוּעַ -אֲרֶשֶת רֶגֶש לאֹ
לָה. ישַת שָלוֹם לְלאֹ מִּ  דְרִּ

ם יוּךְ כָזֶה עַל הַשְפָתַיִּ  חִּ
קְווֹת  יר פָחוֹת תִּ שְאִּ  תוֹשלוּקְ הִּ

ן ים עֲדָיִּ  לְאֵלֶה שֶחַיִּ
ם עֲצוּמות. שֶל עֵינַיִּ  מִּ

יעָה  שְעַת שְקִּ  דֶרֶתאַ  בְהוֹדבִּ
 כָךְ מֶרְכָבַת הַיוֹם דוֹהֶרֶת:

יְמָה דַרְכָהּ וְנֶעֱלְמָה,  סִּ
לְגֵי  וְקַז עֲתֶרֶתקַ -אַךְ עוֹד שִּ

 הדָמָ ל הָאֲ אֶ שוֹלַחַת 
יו   .          בְגוֹן הַוֶּרֶדבָאֹפֶל זִּ

י  יָה          חָ -בְרַם קֶרֶן זוֹ חֲצִּ
       וֹר גָם בְאַקְרַאי לָהּ, א-וְאֵין בַת



 

 

И путь ничей он не осветит 

С своей вершины ледяной. 

 
XV. 
 

    Толпой соседи и родные 

Уж собрались в печальный путь. 

Терзая локоны седые, 

Безмолвно поражая грудь, 

В последний раз Гудал садится 

На белогривого коня. 

И поезд тронулся. Три дня, 

Три ночи путь их будет длиться: 

Меж старых дедовских костей 

Приют покойный вырыт ей. 

Один из праотцев Гудала, 

Грабитель странников и сёл, 

Когда болезнь его сковала 

И час раскаянья пришёл, 

Грехов минувших в искупленье 

Построить церковь обещал 

На вышине гранитных скал, 

Где только вьюги слышно пенье, 

Куда лишь коршун залетал. 

И скоро меж снегов Казбека 

Поднялся одинокий храм, 

И кости злого человека 

Вновь успокоилися там; 

יר בַלַיְלָה יא דֶרֶךְ לאֹ תָאִּ  הִּ
סְגָה בְקֹ   ר שְבוּיָה.מֵהַפִּ

 
XV. 

 
תְכַנְסוּ כֻלָם בְאֵלֶם.      כְבָר הִּ

 גוּדָל תוֹלֵש אֶת שֵיבָתוֹ,
 וּבַחָזֶה מַכֶה בְהֶלֶם...

 עוֹזֶבֶת שַיָרָה בֵיתוֹ,             
 וְהוּא רוֹכֵב בְעֹל וּפֶרֶךְ

 .יםעֶשְתוֹנוֹת הַנוֹרָאִּ הָ 
ים   שְלוֹשָה לֵילוֹת, שְלוֹשָה יָמִּ

מָשֵךְ לָהֶם הַדֶרֶךְ:  עוֹד תִּ
ים               בֵין עֲצָמוֹת דוֹרוֹת קְדוּמִּ

ים. פְלָט שָלֵו לָהּ אָב הֵקִּ  מִּ
ים הָיָה לוֹ,        סְטִּ ן הָאָבוֹת לִּ  מִּ

              שֹודֵד בַדֶרֶךְ וּבַכְפָר.    
י בוֹ םהָלַ כְשֶ וּ  , הַלָה          חֹלִּ

זְכַר. תְאֹם נִּ                  בְחַרָטָה פִּ
 כְדֵי לְכַפֵר עַל חֵטְא וּפֶשַע,

יָה יחַֹ כְנֵסִּ בְטִּ בְנוֹת הִּ  לִּ
 מֵעַל הַתְהוֹם בְהַר תְלוּיָה.

ישָהחֹ -שָם רוּחַ  קִּ  רֶף רַק הִּ
פְשָ   ה דַיָה.                        וְקָרְבָנוֹת חִּ

לְגֵי קַוְקַז גָבוֹהַּ וּבְ   שִּ
קְדָש בָנוּ בְהַנָחָה:  מִּ

יש  הָרֹעַ -לְעֲצָמוֹת שֶל אִּ
מָצֵ שָם   מְנוּחָה. כְבָרא תִּ



 

 

И превратилася в кладбище 

Скала, родная облакам: 

Как будто ближе к небесам 

Теплей посмертное жилище?.. 

Как будто дальше от людей 

Последний сон не возмутится… 

Напрасно! мертвым не приснится 

Ни грусть, ни радость прошлых дней. 

 

XVI. 
 

    В пространстве синего эфира 

Один из ангелов святых 

Летел на крыльях золотых, 

И душу грешную от мира 

Он нёс в объятиях своих. 

И сладкой речью упованья 

Её сомненья разгонял, 

И след проступка и страданья 

С неё слезами он смывал. 

Издалека уж звуки рая 

К ним доносилися - как вдруг, 

Свободный путь пересекая, 

Взвился из бездны адский дух. 

Он был могуч, как вихорь шумный, 

Блистал, как молнии струя, 

И гордо в дерзости безумной 

          Он говорит: "Она моя!" 

 –בָרוֹת הָפַךְ הַסֶלַע קְ -לְבֵית
שְפָ  ים,                             חָה שֶלקְרוֹב מִּ       עֲנָנִּ

ים הָאֵלֶהכְ  לוּ בְכֵפִּ  אִּ
ים, הְיֶה לַמֵת יוֹתֵר חָמִּ                יִּ

לוּ בַמָקוֹם הַזַר  כְאִּ
    לאֹ תְשֻבַש שְנַת הַמָנוֹחַ...         

יק!  ים לָרִּ                לָנוּחַ  -גוֹרַל מֵתִּ
מְחַת י עֶצֶב וְשִּ                   עָבָר. בְלִּ

 
XVI. 

 
ים שֶל אֶתֶרבְ       מֶרְחָבֵים כְחֻלִּ

ילָה מֻקָף  מַלְאָךְ קָדוֹש הִּ
 הָב,                       זָ - עַל כַנְפֵילוֹדָאַה 

 וְנֶפֶש שֶחָטְאָה בַסֵתֶר,
זְרוֹעָיו. חֶלֶד בִּ  נָשָא מִּ

ים צְלוּלוֹת כְנֵבֶל לִּ  הוּא בְמִּ
תְלַבְטוּיוֹת קָשוֹת,            רזֵ פִּ      הִּ

 ל עֲבֵרָה וְסֵבֶלעָקֵב שֶ 
דְמָעוֹת. מֶנָה בִּ יר מִּ  הֵסִּ
ילֵי הָעֵדֶן  כְשֶמֵרָחוֹק צְלִּ

תְאֹם שְמְעוּ לָהֶם, פִּ  כְבָר נִּ
קֶדֶם י מִּ יב חָפְשִּ  חוֹסֵם נָתִּ

תְהוֹם;                           פָרַץ שְאוֹל  יוֹשֵב       מִּ
 מֵצַח,-וְעַזוּת רוּףטֵ  כֻלוֹ
 חַ כְמוֹ בָרָק אַכְזָר,כֹ -רַב

יק כְמוֹ אֵש, נוֹרָא כְמוֹ רֶצַח,  מַבְרִּ
יא!" אָמַר. י שַיֶכֶת הִּ  "רַק לִּ
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    К груди хранительной прижалась, 

Молитвой ужас заглуша, 

Тамары грешная душа. 

Судьба грядущего решалась, 

Пред нею снова он стоял, 

Но, боже, кто б его узнал? 

Каким смотрел он злобным взглядом, 

Как полон был смертельным ядом 

Вражды, не знающей конца, - 

И веяло могильным хладом 

От неподвижного лица. 

"Исчезни, мрачный дух сомненья! – 

Посланник неба отвечал: - 

Довольно ты торжествовал; 

Но час суда теперь настал – 

И благо божие решенье! 

Дни испытания прошли; 

С одеждой бренною земли 

Оковы зла с неё ниспали. 

Узнай! давно её мы ждали! 

 

 

 

 
 
 
צְמֶדֶתתָמָר לְמֵ       גֵנָהּ נִּ

ילָה, קְראֹ תְפִּ  וּמְנַסָה לִּ
יקלְ כְדֵי פַחַד   שֶלָהּ הַשְתִּ

יד, פְנֵי עָתִּ  כֻלהּ רוֹעֶדֶת... מִּ
          הוּא שוּב מוּלָהּ, אַךְ בְפָנָיו            

זַהֶה אוֹתוֹ  י יִּ  עַכְשָו?מִּ
בִּ   לְכָל עֵבֶר                        ט בְזַעַףיהִּ

נְאָה וְאֶרֶס                           בֶר,דֶ -מָלֵא שִּ
 אֵיבָה; ותמָלֵא לְלאֹ פְשָר

 קֶבֶר                        קֹר שֶל נָשַב אֵלֶיהַ 
                          מַבָע. נָטוּל מֵהַפַרְצוּף

יַת י, בְרִּ זְבִּ ירָה קוֹדֶרֶת! כְ -"עִּ  –פִּ
ים  יחַ אֱלֹהִּ  -עָנַה שָלִּ

ין  חָגַגְתְ כְבָר. אֶת עַצְמָה לַדִּ
ין,  תָמָר חַיֶבֶת לְהַכִּ

ין אוֹמֶרֶת:  וְהַחְלָטַת הַדִּ
סָיוֹן עָבְרָה  תְקוּפַת הַנִּ
ית  פָתָהּ אָרְצִּ ם קְלִּ ירָהעִּ  שְבִּ

ירָ  יא הֵסִּ  ה.כַבְלֵי הָרֹעַ הִּ
ירוּ  כִּ                   –בַעֵדֶן כְבָר אוֹתָהּ הִּ

 
 
 



 

 

 

Её душа была из тех, 

Которых жизнь – одно мгновенье 

Невыносимого мученья, 

Недосягаемых утех: 

Творец из лучшего эфира 

Соткал живые струны их, 

Они не созданы для мира, 

И мир был создан не для них! 

Ценой жестокой искупила 

Она сомнения свои… 

Она страдала и любила – 

И рай открылся для любви!" 

 

    И ангел строгими очами 

На искусителя взглянул 

И, радостно взмахнув крылами, 

В сиянье неба потонул. 

И проклял Демон побежденный 

Мечты безумные свои, 

И вновь остался он надменный, 

Один, как прежде во вселенной 

Без упованья и любви!.. 

 

                       _____  
 

 
 כָאֵלֶה נוֹעַדוּ הֵן רַק

רֶגַע, ים מִּ ים, קְצָרִּ סְבֹל חַיִּ  לִּ
ים וּפֶגַע ים קָשִּ סוּרִּ  שֶל יִּ

ירָם עֹנֶג וְ  לְתִּ  ג.שָ מֻ -בִּ
טוּב הָאֶתֶר  הָאֵל בָרָא מִּ

שְמָתָן; ים בְנִּ  כָל מֵיתָרִּ
בְרְאוּ                       הַיֶתֶר, כָל  כְמולאֹ נִּ

ילָן. –וְהָעוֹלָם  שְבִּ  לאֹ בִּ
יר אַכְזָר  סוּסֶיהָ מְחִּ  עַל הִּ

לְמָה יא, שִּ  סָבְלָה! הַרְבֵהכֹה  הִּ
יד לְאַהֲבָה פָנֶיהָ   -תָמִּ

פְתַח ילָה!"הָ  נִּ שְבִּ                   עֵדֶן בִּ
 

ם      אֲזַי מַלְאָך חָמוּר עֵינַיִּ
ים                 עַל דֵמוֹן מַר מַבָט הֵרִּ
ם                   פְרוּף רָחָב כְנָפַיִּ  וּבְרִּ

ים.                                       טָבַע בְזֹהַר הַמְרוֹמִּ
 וְדֵמוֹן מְנֻצָח שוֹלֵחַ 

קְוָה, כָלקְלָלוֹת מָרוֹת לְ   תִּ
שְאָר                             - וֹרֵחַ אוּבַיְקוּם נִּ

יר                                  וְלאֹ סוֹלֵחַ, גַלְמוּד, יָהִּ
י אִּ  ים וְאַהֲבָה!..חבְלִּ  וּלִּ

 
     _____ 
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 На склоне каменной горы 

Над Койшаурскою долиной 

Ещё стоят до сей поры 

Зубцы развалины старинной. 

Рассказов, страшных для детей, 

О них ещё преданья полны… 

Как призрак, пямятник безмолвный, 

Свидетель тех волшебных дней, 

Между деревьями чернеет. 

Внизу рассыпался аул, 

Земля цветёт и зеленеет; 

И голосов нестройный гул 

Теряется, и караваны 

Идут, звеня, издалека, 

И, низвергаясь сквозь туманы, 

Блестит и пенится река. 

И жизнью вечно молодою, 

Прохладой, солнцем и весною 

Природа тешится шутя, 

Как беззаботная дитя. 

 

    Но грустен замок, отслуживший 

Когда во очередь свою, 

Как бедный старец, переживший 

Друзей и милую семью. 

     
 
 
 פוּעַ שֶל הַהַרעַל הַשִּ  

 מֵעַל הָעֵמֶק קוֹשָאוּרָה,
בְצָר רְאוֹת אֶת הַמִּ          -    אֶפְשָר לִּ

יר רָעוּעַ. בְנֶה יָשָן וְקִּ  מִּ
פוּרֵי  יםהַ בְסִּ  יְלָדִּ

זְכָר וּבְאַגָדוֹת   כָרֶגַע,נִּ
י הֶגֶה  ים בְלִּ   –כְמוֹ רוּחַ רְפָאִּ

ים. עָבָר-עֵד לְיָמֵי  קְסוּמִּ
ירָה מֻנַחַת              בְיַעַר   הַטִּ

 כְצֵל שָחוֹר. לְמָטָה כְפָר,
ית פוֹרַחַת,         שְבִּ  הָאֲדָמָה עִּ

ֹ  שְאוֹן  מְסֻדָר...-אקוֹלוֹת ל
 הַשַיָרוֹת בְטוּר יָגֵעַ 

צֵי תֵבֵל; כָל קִּ  עוֹבְרוֹת מִּ
ים זוֹרֵעַ  יקִּ יף, זִּ  נָהָר מַקְצִּ

 וְאָז נַחֵת תוֹךְ עֲרָפֶל.
ים כְמוֹ אֶמֶש  ים יָפִּ  –מֵהַחַיִּ

ירוּת וְשֶמֶש  יב, קְרִּ סְתָיו, אָבִּ  –מִּ
 הַטֶבַע שָש וְרַעֲנָן

ינוֹק הַשַאֲנָן.                 כְמוֹ הַתִּ
 

ירָה מֻזְנַחַת,      מַה עֲגוּמָה טִּ
יךְ יָמָיו  יש שֶהֶאֱרִּ  –כְמוֹ אִּ

מְחָה וְנַחַת, י שִּ י רֵעַ, בְלִּ  בְלִּ
שְפָחָה שֶכֹה אָהַב. י מִּ  בְלִּ



 

 

 

 

И только ждут луны восхода 

Его незримые жильцы: 

Тогда им праздник и свобода! 

Жужжат, бегут во все концы. 

Седой паук, отшельник новый, 

Прядёт сетей своих основы; 

Зелёных ящериц семья 

На кровле весело играет; 

И осторожная змея  

Из тёмной щели выползает 

На плиту старого крыльца, 

То вдруг совьётся в три кольца, 

То ляжет длинной полосою 

И блещет, как булатный меч, 

Забытый в поле давних сеч, 

Ненужный падшему герою!.. 

Всё дико; нет нигде следов 

Минувших лет: рука веков 

Прилежно, долго их сметала, 

И не напомнит ничего 

О славном имени Гудала, 

О милой дочери его! 

 

 

 

 

 
 

שְעוֹת הַחֹשֶךְ ים לִּ  וּמְחַכִּ
ים  ים  -הַלאֹהַדַיָרִּ רְאִּ                –נִּ

 אֲזַי יֵש חַג לָהֶם וְחֹפֶש:
ים... תְרוֹצְצִּ ים, מִּ                    מְזַמְזְמִּ

יר יש, נָזִּ  רֵחַ,אוֹ-הָעַכָבִּ
י חָדָש פוֹ ם שְתִּ שְתוֹ עִּ  תֵחַ,            רִּ

              זוּג לְטָאוֹת יְרַקְרַקוֹת
         עַל גָג רָעוּעַ;    וֹתקמְשַחֵ 

רְצָפוֹת יר בַמִּ  נָחָש זָהִּ
 הַחֲשוּכוֹת זוֹחֵל שָקוּעַ            

תְאֹם  עֶשְתוֹנֹות;בְ            מַהֵרפִּ
תְיַשֵר           תְכַרֵךְ... וּמִּ  הוּא מִּ

 דוֹמֶה לַחֶרֶב פַס אָרֹךְכְ 
 רָב שוֹלַחַת אוֹר,        קְ -שְדֵהשֶבִּ 

בוֹר  אַךְ אֵין בָהּ צֹרֶךְ לְגִּ
זְמַן שֶמֵת                            לְנֶשֶר טֶרֶף. –מִּ

י, אֵין עֲקֵבוֹת  הַכֹל פְרָאִּ
ים רַבוֹת;                      ים שָנִּ  שֶל הַחַיִּ

קֹרֶת,הַ -דיַ כָאן                 זְמַן עוֹשָה בִּ
יבָה;  הַכֹל מוֹחֶקֶת, מַחְרִּ

זְכֹרֶת  לְשֵם גוּדָל כְבָר אֵין תִּ
יבָה! תוֹ הַחֲבִּ   וּלְבִּ

 
 
 
 



 

 

     Но церковь на крутой вершине, 

Где взяты кости их землёй, 

Хранима властию святой, 

צְמֶדֶתאַךְ       יָה לְהַר נִּ  כְנֵסִּ
 ,בְרוּקָ בָה עֲצָמוֹתֵיהֶם 

שְמְרוּ, םהֵ הַשְגָחָה בַ   נִּ
 

 



 

 

 
 
 

Видна меж туч ещё поныне. 

И у ворот её стоят 

На страже чёрные граниты, 

Плащами снежными покрыты; 

И на груди их вместо лат 

Льды вековечные горят. 

Обвалов сонные громады 

С уступов, будто водопады, 

Морозом схваченные вдруг, 

Висят, нахмурившись, вокруг. 

И там метель дозором ходит, 

Сдувая пыль со стен седых, 

То песню долгую заводит, 

То окликает часовых; 

Услыша вести в отдаленье 

О чудном храме, в той стране, 

С востока облака одне 

Спешат толпой на поклоненье; 

Но над семьёй могильных плит 

Давно никто уж не грустит. 

Скала угрюмого Казбека 

Добычу жадно сторожит, 

И вечный ропот человека 

Их вечный мир не возмутит.   

ים עוֹדָהּ עוֹמֶדֶת.  בֵין הָעָבִּ
שְמֹר נָכוֹוּבַשָעָר  ן,, לִּ
רְאֶה  שַחַם,מָצוֹנִּ  ק שָחוֹר מִּ

יל הַשֶלֶג עַל הַשֶכֶם,  מְעִּ
רְיוֹן,הֶ עַל  מְקוֹם שִּ  חָזֶה, בִּ

יד קַרְחוֹן.תָ -הֵר בְאֵשזוֹ  מִּ
מְנוּם אֲרֶשֶת  מַפֹלֶת בְנִּ

 עַל מַדְרֵגָה תְלוּיָה כְאֶשֶד
תְאֹם  שֶקֹר תָפַס אוֹתוֹ פִּ
 וְהוּא קָפָא כָאן בַמָקוֹם.

ים שוֹרֶקֶתשְ -וְרַק סוּפַת  לָגִּ
י סוֹף  יר,בְלִּ  וּמְיַלֶלֶת שִּ

יד בוֹדֶקֶת יף תָמִּ  אֶת הַזָקִּ
קִּ וְ  ירָה אָבָק מִּ  יר;מַסִּ

תְגַבֶשֶת                 כְשֶבְשוֹרָה זוֹ מִּ
קְדָש,  ים רַק עַל הַמִּ              עֲנָנִּ

יָהלִּ  ים          גְרוּזִּ  כֻלָם חָשִּ
תְבַקֶשֶת,  לְעֲבוֹדָה הַמִּ

יש לאֹ בָא לְכָאן זְמַן רַב,  אַךְ אִּ
 מוּל מַצֵבוֹת לאֹ נֶעֱצַב.

 בֵק שוֹמֵר אוֹתָם כְטֶרֶףקַזְ 
ית                              וְ בְקַנָאוּת.   לאֹ יַשְבִּ

י הֶרֶף  –אָדָם  י בְלִּ צְחִּ           -רוֹטֵן נִּ
ית.                    מְנוּחָתָם הָעוֹלָמִּ

 



 

 

                               

 



 

 

 
 לרמונטוב ועל הפואמה "דימון"על מיכאיל                                                                                      

 

ר באוקטוב 15 הלוח הגרגוריאני על פי) בתקופתו היה בתוקףש ,הלוח היוליאני ך על פיכ   3.10.1814 - 15.07.1841;: מיכאיל יורייביץ' לֶרְמוֹנְטוֹב

רמונטוב נחשב למשורר הרוסי הגדול ביותר בתקופה לאחר )שילוב נדיר בספרות עולמית(. ל רומנטיומחזאי   וררמש, סופר ואה   -(ביולי 27- 

 ."החיממרירות ו תיאר את האינטונציות שלו "חרוזי ברזל ספוגים ,1840ועד פטירתו. באחד משיריו הידועים מ אלכסנדר פושקין מות
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 שמוצאו של לרמונטוב הוא ממשפחת וערישל היום. ש מחוז פנזהלמשפחה ממעמד מכובד, וגדל בכפר ב מוסקבהלרמונטוב נולד ב

שירות הצאר לפי עדויות, שירת אציל סקוטי ממשפחה זו בצבא הפולני, נשבה במהלך הקרבות, עבר ל .(Earls of Learmont) סקוטית אצילים

  .1633 בשנת סמולנסק ונהרג בקרב ליד הרוסי

משפחתו להסתדר כלכלית, נאלץ אביו של לרמונטוב, כמו אביו שלו לפניו, להתגייס לצבא. בעלותו לדרגת קפטן, הוא כיוון שלא עלה בידי 

נישא למריה ארסנייבה בת השש עשרה. שנה לאחר נישואיהם נולד מיכאיל לרמונטוב. זמן קצר אחרי לידתו, פרץ ריב בין אביו לבין סבתו מצד 

לאחר מות בתה, הקדישה סבתו את כל זמנה . -1817 ב 21בגיל בעין הסערה, נפלה למשכב ומתה  ם אשר לא הצליחה לעמודאימו. האֵ 

צעירותו,  ללרמונטוב הפעוט, בפחדה כי יילקח הילד ממנה בידי אביו. ייתכן כי בשל הדאגה היתרה או בשל המתחים המתמשכים במשפחתו בימי

 הוא חלה, וכדי לרפא את מחלתו לקחה אותו סבתו אל חבל הקווקז.  10בגיל   .פיתח לרמונטוב מזג שהיה יהיר

וזמן קצר אחר כך החל בלימודיו  ,שילרו גתהאז נחשף ל; בידי מחנך גרמני -ואחר כך בילדותו המוקדמת התחנך לרמונטוב בידי צרפתי 

אחת מחברותיו תארה אותו  .ז'וקובסקיל פושקין ובגימנסיון אקדמי. הוא הוכיח עצמו כתלמיד מוכשר מעבר למקובל. בגימנסיון הכיר את שירתם ש

בשערי משכן )" אותה נערה הייתה לאחד ממושאי תשוקתו של לרמונטוב ועליה כתב את השיר הבלתי רגיל" .ביירון כ"נשוי לכרך עבה של

ינות הארסית וההומור האכזרי. כישרונו לצייר קריקטורות הקדושה"(. אותה עת, יחד עם תשוקתו הפואטית של לרמונטוב, התעוררו בקרבו השנ

 .תאם את יכולתו לצלוף בתלמידים בכינויים שונים

ת ומת. מותו היווה עבר לרמונטוב ללמוד באוניברסיטת מוסקבה. באותו קיץ התרחש אסון נוסף במשפחתו: אביו עזב את הבי 1830 בשנת

 .אובדן כבד ללרמונטוב, כפי שבא לידי ביטוי בכמה משיריו

ט לרמונטוב בהתבדלותו היהירה והמתנשאת. הוא הקפיד להתייצב להרצאות, אך לרוב היה קורא ספר באחת מפינות בזמן לימודיו בלַ 

אוניברסיטה גרמו ללרמונטוב לשקול מחדש את בחירת האודיטוריום, ורק לעתים רחוקות לקח חלק בחיי החברה של הסטודנטים. אירועי ה

. בתקופה זו כתב שירה אשר חיקתה את פושקין וביירון. הוא גם סנקט פטרבורגהצטרף אל בית הספר לצוערים ב 1834- 1830 הקריירה שלו. בין

 . בינימיים-ימי אפוסיםגילה סקרנות עזה לגבי היסטוריה רוסית ו

קרב. בשירו -סית", א"ס פושקין, בדושנכתב לאחר מותו של "שמש השירה הרו" תהילתו של לרמונטוב באה אליו לאחר שירו "מות המשורר

יר הטיל אשמה גם על החברה הגבוהה ברוסיה על ויועציו בתכנונו. הש צארוהאשים את ה ,רצח קרב אלא-טען לרמונטוב, כי לא היה זה דו

כברק המכה בשמים צלולים; השיר הכיל  19-של המאה ה 30-השיר ביקע את האווירה המדכאת של רוסיה בשנות ה .שותפותה ברצח פושקין. 

 .גם אם בני זמנו של המשורר ראו בו אות לאדם שאינו שפוי ,מקראית הנבואכוח של

את  השיר אמנם לא פורסם בפומבי, אלא הועבר מאיש לאיש בהעתקים כתובים, אך הוא הגיע בסופו של דבר אל הצאר, אשר החליט לשלוח

עם סבתו, וכך מצא עצמו "בבית" עם רגשות סימפטיים  10לרמונטוב לאלתר לחבל הקווקז כקצין פרשים. כאמור, שהה לרמונטוב בקווקז כילד בן 

לחם, כמו גם נוף הסלעים וההרים, התבררו ייותר מאלו שזכר מילדותו. מידותיהם הטובות והנוקשות של יושבי ההרים אשר נגדם היה עליו לה

 .בים לליבו. הצאר הגלה אותו אם כן, אל ארץ מולדת, אם כי סבתו לא סברה כך, והצליחה לגרום לקיצור תקופת גלותוכקרו
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מבקר הספרות הדגול בלינסקי כתב אז על היצירות המוקדמות של לרמונטוב כי הן מדהימות ויש בהן "חיוך של שטן המתבונן בחיים ואוינות 

 מנע. אופי של אריה! רוח נוראה ועצומה!"נ-תחושה פנימית של בואו הבלתי גאת נגד השמים; בוז לגורל אך גם

ווי האריסטוקרטי, שם קיבלו אותו הנשים האופנתיות והתבוננותו הזועמת בה ,1839–1838 לרמונטוב שהה בסנקט פטררבורג בין השנים

 .לאחר מכן הוחזר לצבא הקווקזי.   "נשף המסיכות"  הביאו לכתיבת מחזה הביקורת ,ידועןכ

יש .  1841 קרב בו קיפח את חייו ביולי-אשר תיאר באופן נבואי את הדו  "גיבור דורנו"  היחידי שלו באורך מלא רומןהשלים את ה 1839עד 

הוזמן על ידי הצאר, שרצה להיפטר מהמשורר המרדן, אך יכול להיות כי גם אופיו היהיר של לרמונטוב תרם קרב זה היה רצח ש-הטוענים כי גם דו

 להחשת הסוף. 

אני יוצא לבדי אל ב" של הטבע החיאו אולי דתית  פנתאיסטית ועד הערצה "ארץ אבות" שיריו הקצרים נעים בין יצירות פטריוטיות זועמות כמו

יותר אל  יםפונ םלרמונטוב "הואשם" בכך שפיוטיו המוקדמים היו נגועים ילדותיות, מפני שעל אף שליטתו המיומנת ברזי השפה, ה . "הדרך

ר את הסיבות העמוקות ביותר לאי שביעות הרצון המטפיזית שלו עם החברה צעירים מאשר אל הבוגרים. אולם הוא ניסה לנתח ולהביא אל האוה

 מבקר אחר כתב: לרמונטוב מובן ואהוב במיוחד לנערים מוכשרים.  .)שאופייני לנערים( ועם עצמו

דמיון גולה, התפתחות ס-מות לרמונטוב הוא אסון לא רק לתרבות רוסית אלא גם לתרבות עולמית, כי בו השתזרו תחושה של יחיד

ם ספונטניות רגשות המאפיינת את רוסים, יכולת להתבונן עמוק בנפשות האנשים, לאומני יחד ע-פנומנאלית, שכל קר עצום, מבנה פסיכי על

 מחוננות אמנותית.

לדוגמה, הקדיש את אוסף  בוריס פסטרנק .שורשים פטריוטיים ופנתאיסטים בשירתו הביאו לתהודה בלתי צפויה בספרות הרוסית המאוחרת

ת א תמהלל יצירהכמה משורותיה היפות ביותר של השפה. ה הוב פואמה יהוז .ימון"ד" , של לרמונטוב החשוב תאח יצירהלזכר  1917-שיריו מ

על נושא זהה נפסלה גם כן  אנטון רובינשטיין עשירה של אופרה .לפרסום במשך עשורים הנאסר יצירהההחופש. הלהט של הרוח האינסופית של 

 .בידי צנזורים שסברו כי יש בה חילול הקודש

מטובה טענה כי האב אנה אח  .אחד האבות המייסדים של הפרוזה הרוסיתללרמונטוב נחשב  - '"גיבור דורנו" - בזכות הרומן היחיד שכתב

יחוח" של הרוחני של טולסטוי ודוסטוייבסקי הוא לרמונטוב ולא פושקין. אכן, זהו רומן פסיכולוגי ראשון בתולדות הספרות הרוסית. גוגול דיבר על "נ

יחידה, פצ'ורין. הסיפורים הוא למעשה אוסף סיפורים תפור היטב סביב דמות  "גיבור דורנוההפלגה" של איכותה. "-על "ערך –פרוזה שלו, וצ'כוב 

קשורים בצורה מורכבת כך שהקורא יכול לעקוב אחר מעשיה של הדמות ועד להבנת הפילוסופיה שלה ושורשי התנהגותה המסתורית לכאורה. 

 .ולדימיר נבוקוב של (1955) "פנין" מבנהו החדשני של הרומן עורר השראה במספר יצירות, כמו ברומן

 )מוויקיפדיה(
                                                  *      *      *      * 

. באחת 14יותר של לרמונטוב. עליה הוא עבד במשך יותר מעשר שנים החל מגיל הפואמה "דימון" היא אחת מיצירותיו החשובות ב      

מגירסאות העלילה אמורה הייתה להתרחש בבבל בתקופת השבי של יהודים. כאשר חזר לרמונטוב מגאורגיה, הוא העביר את מקום העלילה 

העדן כבר היה מתואר בספרות עולמית )מלטון, גתה, -גןלקווקז, וכלל בה גם אגדות ושירים מקומיים. מעשה מלאך שמרד באלוהים וגורש מ
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מוגבל. אך בלי -בירון ועוד(. אך אצל לרמונטוב דימון הוא דמות סובלת, חולמת על אהבה, יופי וטובה. הוא גם גיבור המאבק על חופש בלתי

של דימון בכל מה שהוא אומר לנסיכה אפשר להשתנות. לרמונטוב מדגיש כוח של אהבה וגורם לקוראים להאמין בכנות -חרטה אמיתית אי

 תמר.

 יצירה חידתית, מלאה סתירות. יש בה היבט קוסמי, דתי, פילוסופי, פסיכולוגי. לרמונטוב –"דימון", אחת מפסגות הרומנטיזם ברמה עולמית, 

)כאשר  1842בלינסקי כתב בשנת  נושי. השפעתה של הפואמה על הקוראים הייתה עצומה.א-חושף אינדיווידואליזם קיצוני כיסוד הרסני, אנטי

 ותהיצירה עוד לא יצאה לאור( : "דימון" נעשה בשבילי עובדת חיי. אני מצטט את הפואמה לעצמי, לאחרים. אני רואה בה עולמות של אמיתות, רגש

 ההיסוס. סופך להיות טרף לדימון, כי אתה חייב לדעת ייסורי –ויופי... כל עוד האמת בשבילך היא רק רוח רפאים, חלום 

ואלוהים, דימון ומלאך, דימון ותמר, שאיפה לידע  תיזות: דימון-דוגמה מובהקת ומבריקה של אומנות רומנטית. היא בנויה על אנטי –"דימון" 

-וסריותויופי יחד עם הרס חיים ללא רחמים, חופש מוחלט לעצמו על חשבון חופש וחיים של אחרים, שלילה והיסוס... דמיון פיוטי אדיר, שאלות מ

כל התכונות האלה מעלות את הפואמה של לרמונטוב לפסגה  –פילוסופיות קשות, ליריקה נשגבת, פשטות והכללה של תיאורים, חידתיות מסוימת 

 של הז'אנר בקנה מידה עולמי.

 יש דמיון בין הרעיונות של הפואמה "דימון" לאלה שבטרגדיה "פאוסט" מאת יוהן וולפגנג גתה:

 ה את פאוסט, גם דימון מפתה את תמר באהבה, חופש וידע. אך, להבדיל ממפיסטו, דימון עצמו סובל, מתייסר;כמו שמפיסטו מפת -

 כמו מרגריטה, גם תמר עוברת על המוסר הנוצרי, אך זוכה לגאולה רק משום שבעדן היו מודעים מראש לגורלה )!(; -

מוק אשר יהיה, לא מביא ר מוביל לפשע; גם נטען כי הידע, יהיה רחב ועידי המוס-לעכמו ב"פאוסט", גם ב"דימון" נטען כי חופש הלא מוגבל  -

 אתו אושר.

צלולה ועשירה, חרוזים מצלצלים ואופן חריזה גמיש. וכל זה במילים "פשוטות" ללא מליצות ושימוש  -הפואמה "דימון" כתובה בשפה נפלאה         
במהלך חייו ן גם בעילאים שבהם אפשר להיתקל בחיספוסים מסוימים. אך יש לזכור שמילים ארכאי. לרמונטוב לא דאג ללטש את שיריו, לכ-באוצר

 שלושה כרכים, אשר קוצצו .רבים מפיוטיו המעולים נתגלו לאחר מותו בספרון הכיס שלו.  (1840) פרסם לרמונטוב רק כרך דק של אוסף שירים
 פורסמו שנה אחרי מותו.  ,צנזורהבידי ה

המבנה של הפואמה הוא המשך ישר לפואמות מאת אלכסנדר פושקין )לרמונטוב אפילו מצטט את הפואמה של פושקין "שבוי בקווקז" בלי       
י בִיטוּי. אות: "מרכ א לִידֵּ בֹהַ / מְאוּם לאֹ בָּ צַח הַגָּ אמות הפובין ג זה )ודמו מסו"(. אך איכות היצירה של לרמונטוב עולה על רוב יצירותיו של קוְעַל הַמֵּ

. פושקין 1833בשנת שהוא כתב מאוחר יותר  נחושת"היוצאת דופן היא "פרש  פואמההן הומורסקות עליזות. רבות הצעיר הרומנטיות של פושקין 
 אמר על עצמו שהוא לא מתאים להיות גיבור של פואמה רומנטית כמו שדרוש ממחבר יצירה מסוג זה(.

 בלוק, מייקובסקי, פסטרנק. –הפואמה "דימון" השפיעה על יצירות של משוררים רוסים גם במאה העשרים       

 
 
 

http://he.wikipedia.org/wiki/1840
http://he.wikipedia.org/wiki/%D7%A6%D7%A0%D7%96%D7%95%D7%A8%D7%94
http://he.wikipedia.org/wiki/%D7%A6%D7%A0%D7%96%D7%95%D7%A8%D7%94


 

 

 
 
 

 על מיכאיל ורובל ועל ציוריו ואיוריו לפואמה "דימון"                                                       
 
 

 

 
 

 



 

 

     

 

 

– המקובלים ברוסיה בתקופת חייו הלוח היוליאני המועדים לפי) סנקט פטרסבורג 1910 באפריל -1אומסק 1856 במרץ 5: לב  רוּמיכאיל ו         

 .ועוד פרסקים ,פיסול דקורטיבי ,גרפיקה ,ציור - ורובל בלט במספר תחומים .רוסי צייר) 

 םה 1864-1867 משפחה הייתה עוברת כל כמה שנים מעיר לעיר. בשניםה ,ממוצא פולני. לאור אופי השרות קצין למשפחת מיכאיל ורובל נולד

מיכאיל ורובל סיים את קורס  1869 בשנת .סנקט פטרבורגהמשפחה עברה ל 1867 ומיכאיל הצעיר החל בלימוד ציור. בשנת סרטובב והתגורר

אהב את לימודי  אהוא ל .אוניברסיטת סנקט פטרבורגורובל החל את הלימודים בפקולטה למשפטים ב1874 בשנת .אודסהבית ספר תיכון ב

 .ימודי האוניברסיטה ועבד מספר שנים בצבא בתור משפטןורובל סיים את ל 1873 משפטים ובמקביל היה לומד ציור. בשנת

 .ברוֹולנטין סִּ בתקופת הלימודים הוא התקרב ל .סנקט פטרבורגורובל חזר ללימודים בבית הספר הגבוה לציור ב 1880 בשנת

בעיר. ורובל צייר  12-המאה הובהתאם להמלצת המורים התקבל לעבודות שיחזור של הכנסייה מ קייבורובל נסע ל 1884 בשנת

 .שנים עם הפסקות 5-עבודות בקייב נמשכו כ .קייבועבד על ציורי קיר. בנוסף לכך, הוא עשה הכנות לציורי הכנסייה החדשה ב איקונינות כמה

הם  1889 בסתיו מוסקבההם התגוררו ביחד ב 1889 והם התיידדו. החל מספטמבר ונסטנטין קורוביןהצייר ק ורובל הכיר את 1886 בשנת

 .מוסקבהורובל עבד בתכנון ועיצוב הבית החדש של ממונטוב ב 1893- 1890 בשנים מונטוב.רוסי ידוע סאבה מַ  מצנט הכירו

ורובל התקבל לאיגוד הציירים במוסקבה והחל להשתתף בתערוכות ציורים של חברי האיגוד. במקביל, הוא עבד על עיצוב  1895 בשנת

 28-ב .הלָ בֶ ה זַ 'דָ זְ דֵ שהיה בבעלות סאבה ממונטוב. באחד החזרות של להקת האופרה הוא הכיר את אשתו לעתיד, זמרת אופרה נַ  אופרה הצגות

בתקופה זו ורובל  .סנקט פטרסבורגורובל ואשתו התגוררו ב 1898 הזוג התחתן. במהלך המחצית הראשונה של שנת ז'נבהבהיותם ב 1896 ליביו

 .עַ נוּאלכסנדר בֶ  בראשותם עמדשקבוצת ציירים מקומיים לו קורסקוב-ניקולאי רימסקימלחין הדגול התקרב ל

 .ורובל נולד בן שקיבל שמו "סאבה" על שם בעל הון שעזר לציירול 1901 בספטמבר 1-ב

 .מחוז ריאזאןהמשפחה עברה להתגורר בכפר ב לאחר קבלת ייעוץ רפואי . מחלת נפש ורובל התגלו סימנים שלול 1902 בתחילת

לצייר.  למרות מצבו הקשה ורובל המשיך .המצב החמיר והצייר עבר למוסד סגור 1904 בנו של הצייר נפטר. בקיץ 1903 בשנת

הוא  1906 ואלרי בריוסוב. בפברוארהמשורר דיוקן של  -שלו נחלשה אך הוא ממשיך לעבוד על הציור האחרון שלו  ראייהיכולת ה 1905 דצמברב

המצבה  2000 שנים והוטמנה לידו. בשנת 3אשתו נפטרה כעבור  .ורגסנקט פטרסבוהוטמן ב  1910 אפרילאיבד את הראייה. ורובל נפטר ב

 .התגלה מחדש, סודרה ומאז מטופלת

 .מוסקבהב טיאקוברֶ גלריית טְ וב סנקט פטרבורגב מוזיאון הרוסיציורים של ורובל מוצגות ב

 )מוויקיפדיה(
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 ורובל. מאבק בדימונים        
 

. ציירים אחרים לא מיהרו להסכים בעיר קייב 12-נסייה עתיקה מהמאה ההכל התחיל כאשר לצייר צעיר הציעו להשתתף בשחזור פרסקות בכ
 שוגעים הידוע לשימצה.מ-להצעה משום שלא היו ציפיות לכסף רב, וגם בגלל שהכנסייה נמצאה בשטח של בית

דולות וקוסמות. אם אהבה אשת מנהל השיחזור, פרופסור פראחוב, בשם אמיליה, הייתה אשה חיננית, שנונת לשון, אקסצנטרית, בעלת עיניים ג
יה , כאשר הוא פגש את אמיליה. הוא כל הזמן צייר דיוקניה, ואפילו על היקונין בכנסייה צייר את מר27היא שיגעון, אז ורובל החל להשתגע בגיל 

קרע והשמיד. הוא  –ותם הקדושה עם פרצוף של אהובתו. מיד פיטרו אותו מעבודתו, אך ורובל המשיך להביא לאמיליה ציוריו וכש סירבה לקבל א
ה נפתר בסופו של דבר(. ברגע מסוים הוא החליט לנקום באהובתו ולראשונה צייר עגבת שממנ –בושת )ומכאן -נעשה שתיין, ביזבז כסף בבתי

 ציור של דימון ולו עיניים של אמיליה. רק אביו של ורובל ראה את התמונה כי הצייר מיד השמיד את הציור.

, שם הכיר סוכר עשיר, מצנט גדול בשם סבא מאמונטוב. הלאה הציע לוורובל לאייר ספר שיריו של לרמונטוב שהתכוון ורובל נסע למוסקבה
( היה לסנסציה, 1890להוציא לאור לרגל יובל לשנת מותו של המשורר הדגול. הכובץ כלל גם את הפואמה "דימון". ציור השמן "דימון בישיבה" )

ע אלא א ראה ביצירתו כישלון מוחלט )והעיניים של דימון היו ... עיניים של אמיליה(. הדימון הזה לא היה סמל של רואך הצייר עצמו היה מדוקא, הו
 איש צעיר חזק גאה אבל עצוב ובודד.

רת כעובדה מוגמורובל צייר גם איורים רבים לספר שיריו של לרמונטוב. מאז אף צייר לא ניסה לאייר את "דימון". הקהל קיבל את יצירות של ורובל 
 ולא מוכן עד היום הזה לקבל "דימון" אחר.

ת, נולד להם בן. אך לילד היה מום מלידה, וכעבור שנתיים הוא נפטר. היו אופרה מפורסמ-עבר זמן, ורובל חי בשלווה יחסית, נשא לו אישה, זמרת
 כאלה שחשבו כי מי שיש לו עסק עם הדימונים, לא יחי בשלום.

. היה זה "דימון המוטת". אפילו כאשר הציור היה כבר 1901דימון פעמים רבות. ציור אחרון של דימון ורובל צייר בשמת ורובל חזר לנושא של 
הוצג בתערוכה, המשיך ורובל כל בוקר לבוא לאולם ולשפר ולשנות את היצירה, וכל פעם דימון שינה את דמותו. כל, לדוגמה, את ידו שתחילה 

 של דבר הועברה לצד אחורי של הראש. ישר מהתערוכה לקחו את ורובל לבית חולים. היתה מיישרת לאחורה, בסופו
 רק לקראת מותו פנה ורובל לעלילות דתיות, הוא צייר את "מלאך עם חרב" ועוד כמה ציורי שמן.

ל דימוניזם הייתה אופיינית לא הייתה זאת אכזבה בחיפושיו אחר האמת, אלא הוא ראה אותה עכשיו כיותר עמוקה ומורכבת. משיכה לפרובלמה ש
 מאה העשרים.המאוד לאנשי תרבות בתחילת 

 

 



 

 

 
 

 מיכאיל ורובל. ראשו של דימון                                                                  
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יכולותיו כפסנתרן  .רוסי-יהודי מנצחו מלחין ,פסנתרן היה,  1894 בנובמבר 1829 - 20 בנובמבר 28 :ורייביץ' רובינשטייןאנטון גריג        

אשר ביחד  ,סנקט פטרבורג של קונסרבטוריוןוא נודע כאחד מגדולי הווירטואוזים בפסנתר. רובינשטיין הקים את הוה ,פרנץ ליסט השתוו לאלו של

  .אימפריה הרוסיתב מוזיקליעזר לביסוס המוניטין והכשרון ה ,ניקולאי רובינשטיין ,שהוקם על ידי אחיו מוסקבה עם הקונסרבטוריון של

, הסב מצד אביו דרש מכל בני משפחת טרם יום הולדתו החמישי). מולדובהבעיירה אורפטינצי )כיום ב יהודי ממוצא רובינשטיין נולד להורים

 .נצרות האורתודוקסיתרובינשטיין להמיר דתם מיהדות ל

וחבריו  רבמילי באלאקיהמלחין  שנים לאחר מכן, כאשר .גרמניתרוסית ו ,יידיש - חי בבית שבו דיברו שלוש שפות ,נוצריין, שגדל כרובינשטי

תב על לאומית, כאשר כ-הלאומית קבעו שהמוזיקה שלו אינה "רוסית", ייתכן שרובינשטיין חזר במחשבתו אל ילדותו הרב "קבוצת "החמישהב

גרמנים קוראים לי רוסי. יהודים קוראים לי נוצרי, נוצרים קוראים לי יהודי. פסנתרנים רואים בי מלחין,  ,גרמני רוסים קוראים לי" :עצמו במחברותיו

אינדיבידואל  -למסקנה שאני קירח משני הצדדים  רואים בי חדשן, חדשנים רואים בי שמרן. אני מגיע קלאסיקנים .תרןמלחינים רואים בי פסנ

 ."מעורר רחמים

המרת הדת אפשרה לרובינשטיין לנדוד בחופשיות, מה שלא התאפשר ליהודים ברוסיה בזמנו. אביו של רובינשטיין הקים מפעל לייצור עפרונות 

קצב התקדמותו היה מהיר באופן מסחרר. כעבור שנה  במוסקבה. אמו, מוזיקאית מוכשרת, החלה לתת לאנטון הצעיר שיעורי פסנתר בגיל חמש.

תן וחצי, אלכסנדר וילוינג, מורה בכיר לפסנתר במוסקבה, שמע את נגינתו של רובינשטיין הצעיר, וקיבל אותו כתלמיד ללא תשלום. רובינשטיין נ

, אך לא פריזינג, להירשם לקונסרבטוריון בבהמשך של אותה שנה שלחה אותו אימו, מלווה בווילו. את הופעתו הפומבית הראשונה בגיל תשע

 נמצא לו מקום פנוי.

לאחר הקונצרט, שופן  .פרנץ ליסטו פרדריק שופן בינשטיין לפני קהל שבו נכחו גםניגן רו ,1840 רובינשטיין ווילוינג נשארו בפריז כשנה. בדצמבר

 הילדוילוינג לקח את  אךהלחנה.  אותו המליץ ללמדוהזמין את רובינשטיין לסטודיו שלו וניגן למענו. ליסט שיבח את רובינשטיין וראה בו יורש 

לאחר 1843 חזר למוסקבה ב ואה .המלכה ויקטוריה ואתהרוסי בני משפחת הצאר  את ילד הפלא למסע קונצרטים נרחב, שבמהלכו פגש

עם וילוינג למסע אימו המוזיקליים, שלחה אותם  היעדרות של כשלוש שנים וחצי. נחושה בדעתה לתת לאנטון ולאחיו ניקולאי חינוך מקיף ביסודות

ומשפחת  ניקולאי הראשון צארקונצרטים ברחבי רוסיה, כדי לאסוף מספיק כסף עבור הלימודים. בתום המסע, נשלחו לסנקט פטרבורג לנגן לפני ה

 .8, ניקולאי היה בן 14המלוכה. אנטון היה בן 

מנדלסון טען שאנטון אינו זקוק עוד לשיעורי פסנתר. מאיירבר הפנה את שני  .ג'אקומו מאיירברו פליקס מנדלסון פגש אתהוא  ברליןב1844באביב 

על  אנגליתו צרפתית , ית, גרמניתהאחים ללימודי הלחנה ותאוריה. רובינשטיין המשיך להעשיר את עולמו התרבותי והאמנותי. הוא שלט ברוס

 .איטלקיתו ספרדית ספרות בוריין, ויכול לקרוא

"אדם : בתקווה להתקבל כתלמידו של פרנץ ליסט. תגובתו של ליסט הייתה מפתיעה ווינה, ידע כי חלפו ימי "ילד הפלא". אנטון נסע ל17בגיל 

החל לתת  הואוחותיו האישיים בלבד". בנקודה זו בחייו, רובינשטיין חי בעוני הולך ומחמיר. מוכשר צריך להגיע אל פסגת שאיפותיו בעזרת כ

 המשיך בהלחנה. ושיעורים פרטיים בפסנתר כדי לקיים את עצמו בדוחק, 
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ה פאבלובנה, בחמש השנים הבאות התגורר בסנקט פטרבורג, המשיך ללמד, לתת קונצרטים, והופיע תכופות בפני משפחת המלוכה. הדוכסית ילנ

, נעשה רובינשטיין דמות דומיננטית בחיי המוזיקה של סנקט פטרבורג, 1852נעשתה לפטרוניתו הראשית. למן  ,הצאר ניקולאי הראשון אחותו של

  הן כסולן, הן כמלווה לטובי הנגנים והזמרים אשר פקדו את הבירה הרוסית.

טים ברחבי אירופה, שנמשך כארבע שנים. היה זה לו סיבוב קונצרטים משמעותי ראשון לאחר כעשור. כעת, החל רובינשטיין במסע קונצר 1854 ב

כן כמלחין בעל חשיבות. עד מהרה השיג מחדש את המוניטין כווירטואוז יוצא מן המניין, ו וירטואוז , חש בשל דיו להופיע כפסנתרן24בגיל 

 ."מה שיהפוך לדעת רבים: "בעוצמה ובביצוע אין נעלים ממנו 1855כתב על רובינשטיין ב איגנץ מושלס .דופן

שלושת החודשים הללו היו  .צרפתשב ניסילנה פבלובנה ומרבית משפחת המלוכה ב עם ,1856-7 רובינשטיין שהה שלושה חודשים בחורף

נוסדה "החברה המוזיקלית  וכךניתו, החלו לעלות תוכניות כיצד ניתן לשפר את החינוך המוזיקלי ברוסיה. משמעותיים במבט לאחור. יחד עם פטרו

נוסף על היותו .  1862ב החל ,בסנקט פטרבורג, הקונסרבטוריון הראשון ברוסיה)אקדמיה למוסיקה( פתיחת הקונסרבטוריון -1859 . הרוסית" ב

 .של רובינשטיין מייסד המוסד המוזיקלי ומנהלו הראשון, הוא עבד גם בגיוס כשרונות מוזיקליים לסגל ההוראה

ל גם אנשים שחששו כי המוסד לא יהיה רוסי דיו. מאמר ש חלקים בחברה הרוסית הופתעו מכך שקונסרבטוריון רוסי אכן ינסה להיות רוסי. נמצאו

רובינשטיין נגד החובבנות של המוזיקה הרוסית ובזכות הקמתו של קונסרבטוריון רוסי עורר עליו ביקורות רבות מקבוצת המלחינים הרוסים 

. על אף ההתנגדות, ובעזרת אחיו ניקולאי, הצליח רובינשטיין לפתוח ולדימיר סטאסוב מבקר המוזיקהומ החמישה הלאומיים הידועה בתור

  נפתחו ברחבי רוסיה והכשירו מוזיקאים ברמה גבוהה. בתי אופרהועד סוף המאה התגשם חזונו. קונסרבטוריונים ו מוסקבהקונסרבטוריון ב

 . 1871 " מדימון  " אופרהועד ל 1864 חין, מן הקונצ'רטו הרביעי לפסנתר ולתזמורת מבאותה תקופה הגיע רובינשטיין לשיא הצלחתו כמל

וחזר להופיע כפסנתרן קונצרטים ברחבי אירופה. בניגוד להופעותיו הקודמות, ניגן יותר מיצירותיהם של  פרש רובינשטיין מהקונסרבטוריון1867 ב

 מלחינים אחרים. 

חוזהו חייב אותו להופיע .  1872-3 בעונת ארצות הבריתרובינשטיין יצא למסע הופעות ב ,Steinway & Sons לבקשת חברת הפסנתרים

 .לעתים שניים ושלושה ביום -במאתיים קונצרטים בערים רבות 

 , רובינשטיין הרוויח ממסעו לאמריקה סכום כסף שאפשר לו ביטחון כלכלי למשך שארית ימיו. הקושי שבדברחרף 

, לאור דרישות הצאר כי הקבלה לקונסרבטוריון, ולאחר מכן גם הענקת הפרסים השנתיים, יותנו במוצאם של 1891 -ב -רובינשטיין יצא מרוסיה 

התלמידים, ולא לפי שיקוליים מקצועיים. הדרישות הללו נבעו ככל הנראה על מנת לפגוע במועמדים ובתלמידים היהודים. רובינשטיין עבר 

 .גרמניה, והחל מחדש מסע קונצרטים ,דרזדןלהתגורר ב

שעתיד להיות אחד הפסנתרנים המעולים  ,יוזף הופמן ,רובינשטיין אף העביר שיעורים פרטיים למספר תלמידים, ושימש מורה קבוע לתלמיד אחד

 .מאה העשריםב
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http://he.wikipedia.org/wiki/%D7%9E%D7%95%D7%A1%D7%A7%D7%91%D7%94
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http://he.wikipedia.org/wiki/%D7%91%D7%99%D7%AA_%D7%90%D7%95%D7%A4%D7%A8%D7%94
http://he.wikipedia.org/wiki/1864
http://he.wikipedia.org/wiki/%D7%90%D7%95%D7%A4%D7%A8%D7%94
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http://he.wikipedia.org/wiki/%D7%90%D7%A8%D7%A6%D7%95%D7%AA_%D7%94%D7%91%D7%A8%D7%99%D7%AA
http://he.wikipedia.org/wiki/%D7%90%D7%A8%D7%A6%D7%95%D7%AA_%D7%94%D7%91%D7%A8%D7%99%D7%AA
http://he.wikipedia.org/wiki/1872
http://he.wikipedia.org/wiki/1873
http://he.wikipedia.org/wiki/%D7%93%D7%A8%D7%96%D7%93%D7%9F
http://he.wikipedia.org/wiki/%D7%93%D7%A8%D7%96%D7%93%D7%9F
http://he.wikipedia.org/wiki/%D7%99%D7%95%D7%96%D7%A3_%D7%94%D7%95%D7%A4%D7%9E%D7%9F_(%D7%A4%D7%A1%D7%A0%D7%AA%D7%A8%D7%9F)
http://he.wikipedia.org/wiki/%D7%99%D7%95%D7%96%D7%A3_%D7%94%D7%95%D7%A4%D7%9E%D7%9F_(%D7%A4%D7%A1%D7%A0%D7%AA%D7%A8%D7%9F)
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http://he.wikipedia.org/wiki/%D7%94%D7%9E%D7%90%D7%94_%D7%94%D7%A2%D7%A9%D7%A8%D7%99%D7%9D


 

 

הרוסית, רובינשטיין חזר מפעם לפעם לרוסיה, לבקר את מכריו ואת בני משפחתו. הקונצרט האחרון  פוליטיקהב גזענותעל אף אכזבתו מסממני ה

אשר סבל ממנה זמן  מחלת לב בנובמבר, לאחר 20ה שנה, ב. הוא נפטר שם מאוחר יותר באות1894 בינואר14 שנתן נערך בסנקט פטרבורג, ב

 .מה

 )מוויקיפדיה(

                                                             *      *      *      * 
 

ונה פ.א.ויסקובאטוב, חוקר חייו ויצירתו של לרמונטוב. הצגה ראש –אנטון רןבינשטיין, ליברית  –אופרה בשלוש מערכות. המוסיקה  –"דימון" 
 פטרבורג.-בסנקט  25.10.1875 –

ה שלה. התאפשרה הצגת הבכור 1875, וסיים כעבור שלושה חודשים. אך רק בשנת 1871רובינשטיין התחיל לכתוב את היצירה בסוף שנת  
יצירה אופראית יחידה של רובינשטיין שנשארה ברפרטואר של זמננו, אך היא אהובה ופופולרית ולא יורדת מהבמה של תיאטרונים  –"דימון" 
 ברוסיה.

מילדה  –בדמותו של דימון מדגיש המלחין את התכונות הבולטות שבפואמה מאת לרמונטוב. נסיכה תמר מתוארת בהתפתחותה הרגשית 
 ל אישה אוהבת שמוכנה להקריב את חייה לאהבתה.תמימה א

"דימון" היא אופרה לירית רומנטית רוסית ראשונה. במוסיקה משולבים אלמנטים של מלודיקה אירופית קלאסית עם מוסיקה עממית קווקזית. 
תיאורי נוף וטבע אין חשיבות גדולה. תיאורי אופי של הגיבורים ברגעי שיא של הדרמה האישית שלהם מהווים חלק מרכזי במוסיקה; לעומת זאת ל

 המוסיקה עשירה באריות אנסמבלים ומקהלות נפלאים, אך גם בקטעים תזמורתיים טובים מאוד. הרצ'יטטיבים פחות מוצלחים.
 בריטון מפורסם מתיאטרון האופרה של-אופרה "דימון", בו את התפקיד של דימון גילם זמר-בשנות השישים של המאה העשרים נעשה סרט

  https://www.youtube.com/watch?v=XX9CU8bQKuIטאלין )אסטוניה( גאורג אוֹטְס. אפשר לצפות בו באתר 

http://he.wikipedia.org/wiki/%D7%92%D7%96%D7%A2%D7%A0%D7%95%D7%AA
http://he.wikipedia.org/wiki/%D7%92%D7%96%D7%A2%D7%A0%D7%95%D7%AA
http://he.wikipedia.org/wiki/%D7%A4%D7%95%D7%9C%D7%99%D7%98%D7%99%D7%A7%D7%94
http://he.wikipedia.org/wiki/%D7%A4%D7%95%D7%9C%D7%99%D7%98%D7%99%D7%A7%D7%94
http://he.wikipedia.org/wiki/14_%D7%91%D7%99%D7%A0%D7%95%D7%90%D7%A8
http://he.wikipedia.org/wiki/14_%D7%91%D7%99%D7%A0%D7%95%D7%90%D7%A8
http://he.wikipedia.org/wiki/%D7%9E%D7%97%D7%9C%D7%AA_%D7%9C%D7%91
http://he.wikipedia.org/wiki/%D7%9E%D7%97%D7%9C%D7%AA_%D7%9C%D7%91
https://www.youtube.com/watch?v=XX9CU8bQKuI

